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Entwurf eines Gesetzes 

über das Allgemeine Abkommen zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und Frank- 
reich über die Soziale Sicherheit nebst vier 
Zusatzvereinbarungen und drei Protokollen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem in Paris am 10. Juli 1950 Unterzeichneten 
Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und Frankreich über die Soziale 
Sicherheit sowie den gleichzeitig Unterzeichneten 
vier Zusatzvereinbarungen und drei Protokollen 
zu diesem Abkommen (Allgemeines Protokoll, Son- 
derprotokoll und Schlußprotokoll) wird zuge- 
stimmt. 


Artikel 2 

Das Abkommen nebst Zusatzvereinbarungen und 
Protokollen wird nachstehend mit Gesetzeskraft 
veröffentlicht. Der Tag, an dem das Allgemeine 
Abkommen nach seinem Artikel 35, die Erste Zu- 
satzvereinbarung nach ihrem Artikel 15 und die 
Dritte Zusatzvereinbarung nach ihrem Artikel 4 in 
Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekannt zu 
geben. 


Artikel 3 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach der Verkün- 
dung in Kraft. 
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Amtliche deutsche Übersetzung 


Convention Generale 

entre la Republique Federale d’Allemagne et 
la France sur la Securite Sociale 

Le Gouvernement 

de la Republique Federale d’Allemagne, 
et 

le Gouvernement de la Republique Fran^aise, 

animes du desir de garantir le beneflce de la 
legislation sur les Assurances Sociales dans la RG 
publique FedG'ale d’Allemagnc et des Lcgislations 
sur la SGurite Sociale en France, aux personnes 
auxquclles s’appliquent ou ont etc appliquGs ces 
Leglslations, sont convenus des dispositlons sui- 
vantes: 

Titre ler 

Principes Generaux 

A r t 1 c 1 e 1er 
Paragraphe ler 

Les travailleurs allernands ou frangals salarlG ou 
assimilcs aux salariG par les legislations enume- 
rees ä l’article 2 de la prGente Convention sont 
soumis respectivement aux lcgislations de sGurite 
sociale applicables en France ou dans la Repu- 
blique Federale d’Allemagne et en beneficient 
dans les memes conditions que les ressortissants 
de chacun de ces pays. 


Paragraphe 2 

Les i'cssoi'Lissaiits allcniarius aut res q ue ccux 
vises au paragraphe ler du prGent article bene- 
ficient des prestations familiales conformGiicnt a 
la legislation v'iscc a l’articlc 2, paragraphe ler, 
2^’) d) applicable en France et dans les memes con- 
ditions que les ressortissants francais. 

Paragraphe 3 

Les ressortissants allernands rGidant en France 
et les ressortissants frangais rGidant dans la Re- 
publique FedG'ale d’Allemagne sont admis ä l’as- 
surance volontairc ou facultative contlnuG des 
legislations GiunierGs ä Particle 2 dans les memes 
conditions que les ressortissants du pays ou ils 
resident compte tenu, le cas cchGnt, des pGiodes 
d’assurance dans la Republique Federale d’Alle- 
magne ou en France. 


Allgemeines Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und Frankreich über die Soziale Sicherheit 

Die Regierung 

der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Französischen Republik, 

von dem Wunsche geleitet, die Vorteile der Gesetz- 
gebung über die Sozialversicherung in der Bundes- 
republik Deutschland und der Gesetzgebungen 
über die soziale Sicherheit in Frankreldi zu Gunsten 
der Personen, auf die diese Gesetzgebungen an- 
wendbar sind oder waren, zu gewährleisten, haben 
folgende Bestimmungen vereinbart: 

Abschnitt I 

Allgemeine Grundsätze 
Artikel 1 
§ 1 

Die deutschen und die französischen gegen Ent- 
gelt beschäftigten Arbeitnehmer sowie die ihnen 
nach den im Artikel 2 dieses Abkommens bezeich- 
ncten Gesetzgebungen Gleichgestellten unterliegen 
jeweils den in Frankreich oder in der Bundesrepu- 
blik Deutschland geltenden Gesetzgebungen über 
soziale Sicherheit. Sie genießen die Vorteile nach 
diesen Gesetzgebungen unter den gleichen Voraus- 
setzungen wie die Staatsangehörigen des betreffen- 
den Landes. 

S 2 

(C -1 j: ^ 

im ^ i uicäca z^iuirvtis iiiuii gciidiiiiucii ucul- 

schen Staatsangehörigen erhalten die Familienbei- 
hilfen nadi der im Artikel 2 § 1 Nr. 2 Buchstabe d 
in Frankreich geltenden Gesetzgebung unter den 
gleichen Voraussetzungen wie französische Staats- 
angehörige. 

§3 

Die in Frankreich wohnhaften deutschen Staats- 
angehörigen und die in der Bundesrepublik 
Deutschland wohnhaften französischen Staatsange- 
hörigen sind zur freiwilligen Selbst- oder Weiter- 
versicherung nach den im Artikel 2 bezeichneten 
Gesetzgebungen unter den gleichen Voraussetzun- 
gen zugelassen wie die Staatsangehörigen des Lan- 
des, in dem sie wohnen. Hierbei werden gegebenen- 
falls die ln der Bundesrepublik Deutschland oder in 
Frankreich zurückgelegten Versicherungszeiten be- 
rücksichtigt. 
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A r t i c 1 e 2 
Paragraphe 1er 

Les legislations auxquelles s’applique la pre- 
sente Convention sont: 

p)) — Dans la Republique Federale 

d’Allemagnc: 

Les Legislations sur: 

ci) — Passurance maladic (assurance mala- 
die, maternlte, deces [indemnite func- 
ralre]); 

b) — Passurance accident (assurance con- 
tre les accidents du travail et les mala- 
dies professionnelles); 

c) — Passurance pension des travailleurs, 
Passurance pension des employes et 
Passurance pension des mincurs (assu- 
rances invalldite ou Incapacite profes- 
sionnelle, vieillesse et deces — pensions). 

2^^) — En France: 

a) — la Icgislation fixant Porganisation de 
la securite sociale; 

b) — la Icgislation generale fixant le re- 
gime des assurances sociales applicable 
aux assures des professions non agri- 
coles et concernant Passurance des ris- 
ques maladie, invalidite, vieillesse, decLs 
et la Couverture des charges de la matcr- 
nlte; 

c) — la Icgislation des assurances sociales 
applicable aux salarles et assimilcs des 
professions agricoles et concernant la 
Couverture des risques et charges vises a 
Palinea b) cl-dessus; 

d) — la Icgislation des prestations famili- 
ales; 

e) — les legislations sur la preventlon et la 
reparation des accidents du travail et 
des maladies professionnelles; 

f) — les regimes speclaux de securite so- 
ciale en tant qu'ils concernent les ris- 
ques ou prestations couverts par les le- 
gislations enumerees aux alineas prece- 
dents et notamment le regime relatif a 
la securite sociale dans les mines. 

Paragraphe 2 

Par derogation au paragraphe 1er. 2®) b) ci- 
dessus la presente Convention ne s’applique pas a 
la loi frangaisc du 23 septembre 1948 n^ 48 — 1473 
ctendant aux etudlants certaincs dispositions de 
Pordonnancc du 19 octobre 1945 fixant le re- 
gime des assurances sociales applicable aux assures 
des professions non agricoles, a moins qu’un arran- 
gement administratif n’intervienne a cet effet. 


Artikel 2 

S 1 

Dieses Abkommen bezieht sich auf die folgenden 

Gesetzgebungen: 

1. In der Bundesrepublik Deutsch- 
land: 

Die Gesetzgebungen über: 

a) die Krankenversicherung (Versicherungen 
für den Fall der Krankheit, der Mutterschaft 
und des Todes — Sterbegeld — ); 

b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen 
Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten); " 

c) die Rentenversicherung der Arbeiter, die 
Rentenversicherung der Angestellten und 
die knappschaftliche Rentenversicherung 
(Versicherungen für den Fall der Invalidi- 
tät oder der Berufsunfähigkeit, des Alters 
und des Todes — Renten — ). 

2. In Frankreich: 

a) die Gesetzgebung über die Organisation der 
sozialen Sicherheit; 

b) die allgemeine Gesetzgebung, die das auf die 
Versicherten nichtlandwirtschaftlicher Be- 
rufe anzuwendende Recht der sozialen Ver- 
sicherungen für die Wagnisse der Krankheit, 
der Invalidität, des Alters, des Todes und 
die Deckung der Aufwendungen im Falle 
der Mutterschaft festlegt; 

c) die Gesetzgebung der sozialen Versidierun- 
gen für Arbeitnehmer und ihnen Gleichge- 
stellte in landwirtschaftlichen Berufen, so- 
weit sie die Deckung der im vorstehenden 
Buchstaben b) bezeichneten Wagnisse und 
Aufwendungen betreffen; 

d) die Gesetzgebung über Familienbeihilfen; 

e) die Gesetzgebung über Verhütung und Ent- 
schädigung von Arbeitsunfällen und Berufs- 
krankheiten; 

f) die Sondersysteme der sozialen Sicherheit, 
soweit sie die Wagnisse oder Leistungen be- 
treffen, die unter die In den vorstehenden 
Absätzen bezeichneten Gesetzgebungen fal- 
len, insbesondere das System der sozialen 
Sicherheit im Bergbau. 

§ 2 

Abweichend von dem vorstehenden § 1 Nr. 2 
Budistabe b wird dieses Abkommen auf das fran- 
zösische „Gesetz vom 23. September 1948 Nr. 48 
— 1473 über die Anwendung gewisser Vorschrif- 
ten der Verordnung vom 19. Oktober 1945 über 
die Sozialversicherungen für die Versicherten nicht 
landwirtschaftlicher Berufe auf Studenten“ nicht 
angewendet, es sei denn, daß eine Verwaltungsver- 
einbarung etwas Gegenteiliges bestimmt. 
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Paragraphe 3 

Un arrangement administratif fixe les conditions 
dans lesquelles les dispositions des legislations sur 
la prevention et la reparation des accidents du 
travail seront applicables aux detenus allemands 
ou fran^ais. 

Paragraphe 4 

La presente convention s’appliquera egalement ä 
tous les actes legislatifs ou reglementaires qui ont 
modifi^ ou complete ou qui modifieront ou 
completcront les legislations enumerees au para- 
graphe 1er du present article. 

Toutefois, eile ne s’appliqucra: 

a) — aux actes legislatifs ou reglementaires 
couvrant une branche nouvelle de la se- 
curite sociale que si un arrangement inter- 
vicnt ä cet eff et ent re les p?iys contrac- 
tants; 

b) — aux actes legislatifs ou reglementaires 
qui etendront les regimes existants ä de 
nouvelles categories de beneficiaires que 
s"il n’y a pas, a cet egard, Opposition du 
Gouvernement du pays Interesse notifiee 
au Gouvernement de Pautre pays, dans un 
delai de trois mois a dater de la publi- 
catlon officielle desdits actes. 

Article 3 
Paragraphe ler 

Les travailleurs salaries ou assimil^s aux salarles 
par les legislations applicables dans chacun des 
pays contractants occupes sur le territoire de l’un 
de CCS pays, sont soumis aux legislations en vlgueur 
au llcu de leur travail. 

Paragraphe 2 

Le principe pose au paragraphe ler du present 
article comporte les exceptions suivantes: 

a) — Les travailleurs salaries ou assimiles oc- 
cupes dans un pays autre que celui de leur 
residence habituelle par une entreprise 
ayant dans le pays de cette residence un 
etablissement dont les Interesses relevent 
normalement demeurent soumis aux legis- 
lations en vlgueur dans le pays de leur Heu 
de travail habituel, pour autant que leur 
occupatlon sur le territoire du deuxicm^e 
pays ne se prolonge pas au dela de six 
mois; dans le cas ou cette occupatlon, se 
prolongeant pour des motifs imprevisibles 
au delä de la duree primitivement prevue 
excederait six mois, Tapplication des 
legislations en vlgueur dans le pays du Heu 
de travail habituel pourra exceptionclle- 


S 3 

Eine Verwaltungsvereinbarung wird festsetzen, 
unter welchen Voraussetzungen die beiderseitige 
Gesetzgebung über Verhütung und Entschädigung 
von Arbeitsunfällen auf deutsche und französisdie 
Gefangene angewendet wird. 

§4 

Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Ge- 
setze und sonstige Vorschriften, die die im § 1 
dieses Artikels bezeichneten Gesetzgebungen ändern 
oder ergänzen. 

Es bezieht sich jedoch nur 

a) auf Gesetze und sonstige Vorschriften über 
einen neuen Zweig der sozialen Sicherheit, 
wenn zu diesem Zweck eine Vereinbarung 
zwischen den beiden vertragschließenden 
Ländern getroffen worden ist, 

b) auf Gesetze und sonstige Vorschriften, die 
das bestehende Recht auf neue Personen- 
gruppen ausdehnen, sofern nicht deswegen 
von der Regierung des interessierten Lan- 
des bei der Regierung des anderen Landes 
in einer Frist von drei Monaten nach deren 
amtlicher Bekanntmachung Einspruch ein- 
gelegt wird. 

Artikel 3 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer 
und die ihnen nach der Gesetzgebung in jedem der 
vertragschließenden Länder Gleichgestellten, die in 
einem dieser Länder beschäftigt sind, unterliegen 
der an ihrem Beschäftigungsort geltenden Gesetz- 
gebung. 

iC* 

Von dem im § 1 dieses Artikels auf gestellten 
Grundsatz gelten folgende Ausnahmen: 

a) Werden Arbeitnehmer und ihnen Gleichge- 
gestellte in dem Lande, in dem sie nicht 
ihren gewöhnlichen Wohnsitz haben, von 
einem Unternehmen beschäftigt, das in 
dem Lande ihres Wohnsitzes einen Betrieb 
unterhält und dem diese Versicherten in 
der Regel angehören, so bleiben für sie die 
in dem Lande ihres gewöhnlidien Beschäfti- 
gungsortes geltenden Gesetzgebungen maß- 
gebend, sofern ihre Beschäftigung im Ge- 
biet des zweiten Landes sechs Monate nicht 
übersteigt. Falls diese Beschäftigung aus 
unvorhergesehenen Gründen die ursprüng- 
lich in Aussicht genommene Dauer von 
sechs Monaten übersteigen sollte, so kann 
die im Lande des gewöhnlichen Beschäfti- 
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ment ctrc malntenue avcc Taccord du 
Gouvernement du pays du lieu de travail 
occasionnel; 


b) — Pour les entreprises ou exploitations 
traversees par la frontiere commune des 
deux pays, les legislations applicables aux 
personnes occupecs dans ces entreprises ou 
exploitations sont exclusivemcnt celles 
qui sont en vigueur dans le pays ou 
Pentrcprise a son siege; 

c) — Les travailleurs salaries ou assimiles des 
entreprises publiqucs de transport de Pun 
des pays contractants occupes dans Pautre 
pays, soit passagerement, soit sur des 
ligncs d’intercommunication ou dans des 
gares fronticres d*une fa^on permanente, 
sont soumis aux dispositions en vigueur 
dans le pays ou Pentreprisc a son siege; 

d) — En ce qui conccrnc les entreprises de 
transport autrcs que celles visees sous la 
lettre c) qui s’etendent d’un des pays con- 
tractants ä Pautrc pays, les personnes oc- 
cupees dans les partles mobiles (personncl 
ambulant) de ces entreprises sont exclu- 
sivem ent soumises aux dispositions en 
vigueur dans le pays oü Pcntreprise a son 
siege; 

c) — Les travailleurs salaries ou assimiles 
d’un Service administratif officicl, (dou- 
ancs, postes, controle des passeports,) de- 
tadies de Pun des pays contractants dans 
Pautre pays sont soumis aux dispositions 
en vigueur dans le pays d’ou ils sont de- 
taches. 

Paragraphe 3 

Les ressortissants allemands ou fran^ais autres 
que les travailleurs salaries ou assimiles sont sou- 
mis ä la leglslation conccrnant les prestations fa- 
mlliales cn vigueur au Heu de leur principale ac- 
tlvlte professionnelle. SHls 'n’exercent aucune acti- 
vlte professionnelle, ils sont soumis ä la leglslation 
en vigueur au lieu de leur residence habituelle. 

Paragraphe 4 

Les autorites administratives designecs ä Par- 
ticle 28 pourront prevoir, d’un commun accord, 
des exccptions aux regles enoncees aux paragraphcs 
1 et 3 du present article. Elles pourront convenir 
cgalement que les cxceptions prevues au para- 
graphe 2 ne s’appliqucront pas dans certalns cas 
particuliers. 


gungsortcs geltende Gesetzgebung aus- 
nahmsweise mit Zustimmung der Regierung 
des Landes, in dem die vorübergehende Be- 
sdiäftigung ausgeübt wird, weiter angewen- 
det werden. 

b) Werden Unternehmen oder Betriebe von 
der gemeinsamen Grenze der beiden Län- 
der durchschnitten, so finden auf die in die- 
sen Unternehmen oder Betrieben beschäf- 
tigten Personen ausschließlich die Vor- 
sdiriften des Landes Anwendung, in dem 
das Unternehmen seinen Sitz hat. 

c) Werden Arbeitnehmer und ihnen Gleich- 
gestellte von öffentlichen Verkehrsunter- 
nehmen eines der vertragschließenden Län- 
der In dem anderen Lande entweder vor- 
übergehend oder auf Anschlußstrecken oder 
Grenzbahnhöfen dauernd beschäftigt, so 
gelten für sie die Bestimmungen des Lan- 
des, in dem das Unternehmen seinen Sitz 
hat. 

d) Soweit cs sich um andere Verkehrsuntcr- 
nchmen als die im Buchstabe c) bezeldi- 
neten handelt, die von einem der vertrag- 
schließenden Länder in .das andere über- 
greifen, so gelten für das fahrende Perso- 
nal dieser Unternehmen ausschließlich die 
Bestimmungen des Landes, in dem das Un- 
ternehmen seinen Sitz hat. 

e) Die Arbeitnehmer und die ihnen Gleichge- 
stellten einer amtlichen Verwaltungsstelle 
(z. B. Zoll, Post, Paßkontrolle), die von 
einem der vertragschließenden Länder in 
das andere entsandt werden, unterliegen 
den Bestimmungen des entsendenden 
Landes. 

§ 3 

Die deutschen und die französischen Staatsange- 
hörigen, die nicht gegen Entgelt beschäftigte Arbeit- 
nehmer und ihnen Gleichgestellte sind, unterliegen 
der Gesetzgebung über Familienbeihilfen, die am 
Ort ihrer hauptberuflichen Beschäftigung gilt. Üben 
sic keine berufliche Tätigkeit aus, so unterliegen sic 
der an ihrem gewöhnlichen Wohnort geltenden Ge- 
setzgebung. 

S 4 

Die im Artikel 28 bczeichneten Verwaltungsbe- 
hörden können durch gemeinsame Vereinbarung 
Ausnahmen von den in den §§ 1 und 3 dieses Ar- 
tikels festgelegten Grundsätzen vorsehen. Sie kön- 
nen auch vereinbaren, daß die im § 2 aufgeführten 
Ausnahmen in gewissen Sonderfällcn keine Anwen- 
dung finden. 
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A r t i c 1 e 4 

Les dispositions du paragraphe 1er de Tarticle 3 
sont applicables aux travaillcurs salarics ou assi- 
miles, quelle que soit leur nationalite, occupes 
dans les postes consulaircs allemands ou fran^ais 
ou qui sont au Service personnel d’agents de ces 
postes. 

Toutefois; 

1^') — sont exceptes de Papplication du present 
article les agents consulaires de carriere, y 
compris les fonctionnaires appartenant au 
cadre des chancelleries; 

2^) — les travailleurs salarics ou assimiles qui 
appartiennent a la nationalite du pays repre- 
sente par le poste consulairc et qui ne sont 
pas fixes definitivement dans Ic pays oü ils 
sont occupes, restent soumis ä l’application 
de la legislation de leur pays d’origine 
Toutefois, ils peuvent, si le Gouvernement 
du pays represente par ce poste consulairc 
y consent, opter pour l’application des dis- 
positions du paragraphe 1 er de l’article 3. 

Titre II 

Dispositions Particuliercs 
Chapitre 1er 

Assurancc maladie-maternite-deces 

Article 5 
Paragraphe 1er 

Les travailleurs salaries ou assimiles qui se ren- 
dent de Tun des pays dans Pautre, bcncficient ainsi 
que icurs ayants droit rcsldant sous leur toit dans 
le pays du nouveau lieu de travail des prestations 
de Passurancc maladic de cc pays, pour autant 
que: 


1“) — ils aient effectue dans cc pays un travail 
salarle ou assimilc; 

2**) — Paffection se soit declaree posterieurement 
ä leur entree sur le territoire de cc pays, a 
moins que la legislation qui leur cst appli- 
cable a leur nouveau lieu de travail ne pre- 
voie des conditlons plus favorables d’ouver- 
ture des droits; 

3‘‘) — ils remplissent les conditions requiscs pour 
bcneficier de ces prestations au regard de la 
legislation du pays de leur nouveau lieu de 
travail, compte tenu des perlodes d’assu- 


Artikel 4 

Die Bestimmungen des Artikels 3^1 finden auf 
die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und 
die ihnen Gleichgestellten, die in deutschen oder 
französischen Konsularbchörden beschäftigt sind 
oder im persönlichen Dienst von Bediensteten die- 
ser Behörden stehen, ohne Rücksicht auf ihre Staats- 
angehörigkeit Anwendung. 

Jedoch 

1. sind die Berufskonsularbeamten einschließlich 
der zum Bereich der Konsulatskanzleicn ge- 
hörenden Beamten von der Anwendung dieses 
Artikels ausgenommen, 

2. unterliegen die gegen Entgelt beschäftigten Ar- 
beitnehmer und die ihnen Gleichgestellten, die 
die Staatsangehörigkeit des durch die Konsul ar- 
bchörde vertretenen Landes besitzen und sich 
nicht endgültig in dem Lande, in dem sie be- 
schäftigt sind, niedergelassen haben, weiterhin 
der Gesetzgebung Ihres Ursprunglandes. Sie 
haben iedodi mit Zustimmung der durch die 
Konsularbehörde vertretenen Regierung die 
Wahl, die Anwendung der Bestimnumgen im 
Artikel 3 § 1 für sich in Anspruch zu nehmen. 

Abschnitt II 

Besondere Bestimmungen 
Kapitel 1 

K rankenversicherung 

(Versicherungen für den Fall der Krankheit, der 
Mutterschaft und des Todes) 

Artikel 5 

§1 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer 
und die ihnen Gleichgestellten, die sidi aus einem 
der Länder in das anderen begeben, erhalten für 
sich und die mit ihnen in häuslicher Gemeinschaft 
im Lande ihres neuen Beschäftigungsortes wohn- 
haften anspruchsberechtigten Familienangehörigen 
Leistungen für den Fall der Krankheit von der Ver- 
sicherung dieses Landes. Voraussetzung ist, daß 

1. sie in diesem Lande eine entgeltliche oder gleich- 
gestellte Beschäftigung ausgeübt haben, 

2. die Krankheit nach ihrem Eintreffen in dem 
Gebiet dieses Landes ausgebrochen Ist, es sei 
denn, daß die für sie an ihrem neuen Beschäfti- 
gungsort geltende Gesetzgebung günstigere 
Voraussetzungen für den Erwerb der Ansprüche 
vorsieht, 

3. sie die erforderlichen Voraussetzungen für die 
Gewährung von Leistungen nach der Gesetz- 
gebung des Landes ihres neuen Beschäftigungs- 
ortes erfüllen, und zwar unter Berücksichtigung 
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rance accomplies successivement dans les 
deux pays, 

Paragraphe 2 

Les travailleurs salaries ou assimiles qui sc ren- 
dent de Pun des pays dans Pautre beneficient ainsi 
que leurs ayants droit residant sous leur toit dans 
Ic pays du nouveau lieu de travail, des prestations 
maternite de ce pays, pour autant que: 


1®) — Ils aient effectue dans ce pays un travail 
salarie ou assimile; 

2^) — ils remplissent les conditions requises pour 
beneficier de ces prestations au regard de la 
legislation du pays de leur nouveau lieu de 
travail, compte tenu de la periode d’imma- 
triculation dans Ic pays qu’ils quittent et 
de da periode posterieure a leur immatri- 
culation dans le pays de leur nouveau lieu 
de travail. 

Toutefois, les prestations d’assurance maternite 
sont supportees par Porganisme du regime dont 
relevait Passure a la date presumee de la concep- 
tion ou pendant la periode immediatement ante- 
rieure. Ce dernier organisme rembourse a Porga- 
nisme de securite sociale du pays du nouveau lieu 
de travail le montant des depenses engagees. 

Si la date de la conception ne peut etre etablie 
avec certitude, eile sera reputee etre celle du 
270ieme jour precedant la naissence. 

A r t i c 1 e 6 

Sous reserve des regles speciales prevues par des 
accords complementaires relatifs aux travailleurs 
frontaliers, les ayants droit des travailleurs salaries 
ou assimiles vises a Particle precedent qui resident 
normalement dans Pun des pays alors que le tra- 
vailleur exerce son activite dans Pautre pays, 
beneficient des prestations en nature des assuran- 
ces maladle et maternite du pays de leur residence 
a la Charge des organismes de ce dernier pays. 

Dans ce cas, les periodes d’assurancc accomplies 
par le travailleur dans le territolrc oü il exerce son 
activite sont assimilces ä des periodes d’assurance 
accomplies dans le pays oü resident les ayants 
droit et cotalisees, le cas echeant, avec les periodes 
d’assurance accomplies par ledlt travailleur dans 
ce dernier pays. 


der nacheinander in den beiden Ländern zurück- 
gelegten Versidierungszeiten. 


§ 2 

Die gegen Entgelt bescliäftigten Arbeitnehmer 
und die ihnen Gleichgestellten, die sich aus einem 
der Länder in das andere begeben, erhalten für sich 
und die mit ihnen in häuslicher Gemeinschaft im 
Lande ihres neuen Beschäftigungsortes wohnhaften 
anspruchsbercchtigten Familienangehörigen Leistun- 
gen für den Fall der Mutterschaft von der Versiche- 
rung dieses Landes. Voraussetzung ist, daß sie 

1. in diesem Lande eine entgeltliche oder gleich- 
gestellte Beschäftigung ausgeübt haben, 

2. die erforderlichen Voraussetzungen für die Ge- 
währung von Leistungen nach der Gesetzgebung 
des Landes ihres neuen Beschäftigungsortes er- 
füllen, und zwar unter Berücksichtigung der 
Mitgliedszeit bei den Versicherungsträgern des 
Landes, das sie verlassen, und der späteren Mit- 
gliedszeit in dem Land ihres neuen Beschäfti- 
gungsortes. 

Die Leistungen für den Fall der Mutterschaft 
werden jedoch von dem Versicherungsträger getra- 
gen, dem der Versicherte zum vermutlichen Zeit- 
punkt der Empfängnis oder während der unmittel- 
bar voraufgegangenen Zeit angehört hat. Der letzt- 
genannte Träger erstattet dem Versicherungsträger 
im Lande des neuen Beschäftigungsortes den Betrag 
der verauslagten Aufwendungen. 

Wenn der Zeitpunkt der Empfängnis nicht 
mit Sicherheit festgestellt werden kann, gilt als sol- 
cher der 270. Tag vor der Geburt. 

Artikel 6 

Vorbehaltlich besonderer Regelungen in den 
Zusatzvereinbarungen über Grenzgänger erhalten 
die in einem der Länder wohnhaften anspruchsbe- 
rechtigten Familienangehörigen der im Artikel 5 
bezeichneten Arbeitnehmer und der ihnen Gleichge- 
stellten, die Ihre Beschäftigung in dem anderen 
Lande ausüben, Sachleistungen von der Versiche- 
rung für den Fall der Krankheit und der Mutter- 
schaft ihres Wohnsitzlandes zu Lasten der Versidie- 
rungsträger dieses Landes. 

Tn diesem Falle werden die von dem Arbeit- 
nehmer in seinem Beschäftigungsland zurückgeleg- 
ten Versicherungszeiten den im Wohnsitzlancl der 
Familienangehörigen zurückgelegten Versicherungs- 
zeiten gleichgestellt und gegebenenfalls mit den von 
dem Arbeitnehmer in dem letztgenannten Land zu- 
rückgelegten Versicherungszeiten zusammenge- 
rechnet. 
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Les modalites d’application du present article 
sont arretees par l’autorite administrative compe- 
tente du pays de residence des ayants droit. 

Les dispositions du present article ne sont pas 
applicables dans le cas ou Payant droit, pour lequel 
les prestations sont demand^es, n’a etabli sa resi- 
dence normale dans le pays ou celles-ci sont 
reclamees que posterieurement a Paccident ou au 
d^but de la maladie ou a la date presumee de la 
conception. 

Article 7 

Les travailleurs salaries ou assimil^s se rendant 
de I’un des pays dans Pautre ouvrent droit aux allo- 
cations au deces conformement a la legislation du 
pays du nouveau lieu de travail, pour autant que: 

P) — ils aient effcctue dans ce pays un travail 
salarie ou assimile; 

2^^) — ils remplissent les conditions requises pour 
beneficier de ces prestations au regard de 
la legislation du pays de leur nouveau 
lieu de travail, comptc tenu de la periode 
d’immatriculation dans le pays qu’ils 
quittent et de la periode posterieure a leur 
immatriculation dans le pays de leur nou- 
veau lieu de travail. 

Article 8 
Paragraphe 1er 

Les personnes qui ont obtenu la liquidation 
d’une Pension de vieillesse ou de survivants confor- 
mement a la präsente Convention par totalisation 
des pciiodcs d’assurance ent droit ou ouvrent 
droit aux prestations en nature de Passurance ma- 
ladie si eiles remplissent les conditions fixccs par 
la legislation du pays de residence. La charge de 
ces prestations incombe aux institutions de secu- 
rite sociale du pays de residence. 

Paragraphe 2 

Un accord complcmentaire pourra prevoir les 
modalites suivant lesquelles les prestations en 
nature de Passurance maladie afferentes aux per- 
sonnes titulaires d’une pension d’invalidite au 
regard de la legislation de Pun des pays qui trans- 
ferent leur residence sur le territoire de Pautre 
pays, ainsi que les prestations en nature afferentes 
aux ayants droit desdites personnes vivant sous 
leur toit dans le pays residence, seront servies par 
les organismes de s^curite sociale debiteurs de la 
Pension. 


Über die Durchführung dieses Artikels be- 
stimmt die zuständige Verwaltungsbehörde des 
Wohnsitzlandes der Familienangehörigen das 
Nähere. 

Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht, 
wenn der anspruchsberechtigte Familienangehörige, 
für den Leistungen beantragt werden, seinen ge- 
wöhnlidien Wohnsitz erst nadi dem Unfall oder 
dem Beginn der Krankheit oder dem vermutlidien 
Zeitpunkt der Empfängnis in dem Land nimmt, in 
dem er die Leistungen beantragt. 

Artikel 7 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer 
und die ihnen Gleichgestellten erwerben einen An- 
spruch auf Sterbegeld nach der Gesetzgebung des 
Landes des neuen Beschäftigungsortes. , Voraus- 
setzung ist, daß sie 

1. in diesem Lande eine entgeltliche oder gleichge- 
stellte Beschäftigung ausgeübt haben, 

2. die erforderlichen Voraussetzungen für die Ge- 
währung von Leistungen nach der Gesetzgebung 
des Landes ihres neuen Beschäftigungsortes er- 
füllen, und zwar unter Berücksichtigung der 
Mitgliedszeit bei den Versicherungsträgern des 
Landes, das sie verlassen, und der späteren Mit- 
gliedszeit in dem Land ihres neuen Beschäfti- 
gungsortes. 

Artikel 8 

§1 

Die Personen, die nach diesem Abkommen durch 
Zusammenrechnung von Versicherungszeiten eine 
Alters- oder Hinterbliebenenrente erhalten, haben 
für sich und ihre Familienangehörigen Anspruch auf 
Sachleistungen der Krankenversicherung, wenn und 
soweit die Voraussetzungen nach der Gesetzgebung 
des Landes Ihres Wohnsitzes erfüllt sind. Diese 
Leistungen gehen zu Lasten der Versicherungsträger 
des Wohnsitzlandes. 

§ 2 

Eine Zusatz Vereinbarung kann die Art und Weise 
der Gewährung der Sachleistungen der Krankenver- 
sicherung durch die zur Rentenzahlung verpflich- 
teten Versicherungsträger hinsichtlich der Personen 
bestimmen, die nach der Gesetzgebung eines der 
Länder Anspruch auf eine Invallditätsrentc haben 
und ihren Wohnsitz in das andere Land verlegen, 
sowie hinsichtlich der anspruchsberechtigten Fami- 
lienangehörigen der genannten Personen, die mit 
ihnen In dem Wohnsitzland in häuslicher Gemein- 
schaft leben. 
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Chapitre 2 

Assurance invalidite. 

A r t i c 1 e 9 
Paragraphe 1er 

Pour les travailleurs salaries ou assimiles frangais 
ou allemands qui ont ete affilies successivement ou 
alternativement dans les deux pays contractants a 
un ou plusieurs rcgimes d’assurance invalidite, les 
periodes d’assurance accomplies sous ces regimes 
ou les periodes reconnues äquivalentes a des periodes 
d'assurance en vertu dcsdits regimes sont totalisees 
ä condition qu’elles ne sc superposent pas tant en 
vue de la determination du droit aux prestations 
en especes ou en nature qu’en vue du maintien ou 
du recouvrement de ce droit. 


Paragraphe 2 

Lorsque la legislation de Pun des pays contrac- 
tants subordonne Poctroi de certains avantages ä 
la condition que les periodes aient ete accomplies 
dans une profession soumise a un regime special 
d’assurance, ne sont totalisees, pour Padmission au 
bcnefice de ces avantages, que les periodes accomp- 
lies SOUS Ic ou les regimes speciaux correspondants 
de Pautre pays. Si, dans Pun des deux pays con- 
tractants, il n’existe pas, pour la profession, de 
regime special, les periodes d’assurance accomplies 
dans ladite profession sous Pun des regimes viscs au 
paragraphe 1er du present article sont neanmoins 
totalisees. 


Paragraphe 3 

Les prestations en especes de Passurance invali- 
dite sont liquidees conformement aux dispositions 
de la legislation qui etait applicable ä Pinteresse au 
moment de la premiere constatation medicale de 
la maladie ou ä la date de Paccident et supportces 
par Porganisme competent aux termes de cettc 
legislation. 

Paragraphe 4 

Toutefois, si au debut du trimestre civil au 
cours duquel est survenue la maladie. Pinvalide, 
anterieurement soumis ä un regime d’assurance 
invalidite de Pautre pays, n’etait pas assujetti 
depuis un an au moins a la legislation du pays oü 
la maladie a ete constatee, il recoit de Porganisme 
competent de Pautre pays, les prestations en 
especes prevues par la legislation de ce pays. Cette 
disposition n*est pas applicable si Pinvalidite est 
la consequence d’un accident. 


Kapitel 2 

Invaliditätsversicherung 

Artikel 9 

§ 1 

Für die deutschen und die französischen gegen 
Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und die ihnen 
Gleichgestellten, die nacheinander oder abwechselnd 
in den beiden vertragschließenden Ländern Invali- 
ditätsversicherungen angehört haben, werden die in 
diesen Versicherungen zurückgelegten Beitragszei- 
ten, sowie die ihnen im Rahmen dieser Versiche- 
rungen gleichstehenden Ersatzzeiten, soweit sie sich 
nicht ded^en, sowohl für den Erwerb des Anspruchs 
auf Bar- und Sachleistungen als auch für die Auf- 
rechterhaltung und das Wiederaufleben der Anwart- 
schaft zusammengerechnet. 

§ 2 

Macht die Gesetzgebung eines der vertragschlie- 
ßenden Länder die Gewährung bestimmter Vor- 
teile davon abhängig, daß die Zeiten in einem Be- 
ruf zurückgelegt worden sind, der einer Sonderver- 
sicherung unterliegt, so werden für die Gewährung 
dieser Vorteile nur die in der entsprechenden Son- 
derversicherung oder den entsprechenden Sonder- 
versidierungen des anderen Landes zurückgelegtcn 
Zeiten zusammengeredinct. Besteht in einem der 
beiden vertragschließenden Länder für den Beruf 
keine Sonderversicherung, so werden gleichwohl die 
in dem genannten Beruf und in einer der im § 1 
dieses Artikels bezeichneten Versicherungen zurück- 
gelegten Versichcrungszciten zusammengerechnet. 

§ 3 

Die Barleistung der Invaliditätsversicherung wer- 
den nach den Vorschriften der Gesetzgebung ge- 
währt, die für den Berechtigten im Zeitpunkt der 
ersten ärztlichen Feststellung der Krankheit oder im 
Zeitpunkt des Unfalls gelten, und zwar zu Lasten 
des nach den Vorschriften dieser Gesetzgebung zu- 
ständigen Versicherungsträgers. 

Wenn jedoch am Beginn des Kalendervierteljah- 
res, in dem die Krankheit eingetreten ist, der Inva- 
lide, der vorher einer Invaliditätsversicherung des 
anderen Landes angehört hat, nicht seit mindestens 
einem Jahr der Gesetzgebung des Landes, in dem 
die Krankheit festgestcllt worden ist, unterlag, so 
erhält er von dem zuständigen Versicherungsträger 
des anderen Landes die in dessen Gesetzgebung vor- 
gesehen Barleistungen. Diese Bestimmung gilt nicht, 
wenn die Invalidität Folge eines Unfalls ist. 
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Paragraphc 5 

Si le montant de la pcnslon d’invalidite varie 
avec la du ree de Passurance, toutes les perlodes 
visees aux paragraphes 1er et 2 du present article 
dolvent, pour le calcul de ce montant, etre prises 
en compte selon la Icgislation appliquee par Pin- 
stitution qui attribue la pension. 

Paragraphe 6 

La majoratlon a accorder conformement a la 
Icgislation alleiiiande, au titre des periodes d’assu- 
rance accomplies en France, est calculee sur la base 
de la majoration moyenne, correspondant aux 
perlodes d’assurance, accomplies au titre des assu- 
rances, donnant lieu a liquidation des pensions 
(rentes) du reglme allemand. 

Paragraphe 7 

Le salaire moyen, pris en consideration pour le 
calcul des prestations a la charge des insrinirions 
frangaises de sccuritc sociale, est determine d’apres 
les salalres constates pendant la periode d’assu- 
rance accomplie en vertu de la legislation francaise 
de sccuritc sociale. 


Article 10 

Si, apres Suspension ou suppression de la pension 
d'invaliditc, Passure recouvre son droit, le Service 
des prestations est repris par Porganisme debiteur 
de la pension primitivement accordee, lorsque 
Petat d’invalidite est imputablc ä la rnaladie ou ä 
l'accident qui avait motive Pattribution de cette 
pension. 

Article 11 

Paragraphe 1er 

La pension d’invalidite est transformcc, le cas 
echeant, en pension de vicillesse, dans les conditions 
prevues par la legislation en vertu de laquelle eile 
a ete attribuec. Toutefois, la pension dhnvalidite 
allemande est considerec, ä partir de Page de 60 
ans, cornmc une pension de vieillessc pour Papph- 
cation de la presente Convention. Il est fait appli- 
cation, le cas echeant, des dispositions du chapitre 
3 ci-apres. 

Paragraphe 2 

Lorsqu’un travaillcur salarie ou assimile rcmplit 
les conditions d’äge au regard de la legislation 
d’assurancc vicillesse francaise, et se trouve suscep- 
tible de beneficier d’une pension d’invalidite 
au regard de la legislation allemande, la pension 
qui lui CSt attribuec est calculee conformement a 
Particle 13. 


S 5 

Hängt der Betrag der Invaliditätsrcnte von der 
Versichcrungsdaucr ab, so müssen für die Berech- 
nung dieses Betrages alle in den §§ 1 und 2 dieses 
Artikels bezeichneten Zeiten nach der Gesetzgebung 
berücksichtigt werden, die für den die Rente fest- 
setzenden Versicherungsträger gilt. 

§ 6 

Der nach der deutschen Gesetzgebung für die in 
Frankreich zurückgclcgten Versicherungszeiten zu 
gewährende Steigerungsbetrag wird auf der Grund- 
lage des durchschnittlichen Steigerungsbetrages be- 
rechnet, der auf die nach deutschem Recht in den 
Rentenversicherungen zurückgclcgten Versicherungs- 
zeiten entfällt. 

§ 7 

Der Durchschnittsentgclt, der für die Berechnung 
der zu T.astpn der französischen Träger der sozia- 
len Sicherheit gehenden Leistungen zu berücksichti- 
gen ist, wird nach den Entgelten bestimmt, die für 
die nach der französischen Gesetzgebung über so- 
ziale Sicherheit zurückgelegten Versicherungszeit er- 
mittelt werden. 

Artikel 10 

Wird der Versicherte nach dem Eintritt des Rü- 
hens oder dem Wegfall der Invaliditätsrcnte wieder 
anspruchsbcrcchtigt, so wird die Leistungsgewäh- 
rung von dem zur Zahlung der ursprünglich be- 
willigten Rente verpflichteten Versidierungsträger 
v/ieder aufgenommen, sofern die Invalidität auf 
die Krankheit oder den Unfall zurüdezuführen ist, 
die zur Bewilligung dieser Rente geführt hatten. 

Artikel 11 

^ \ 

Die Invaliditätsrente wird gegebenenfalls in eine 
Altersrente umgewandelt, und zwar nach der Ge- 
setzgebung, nadi der sie festgestellt wurde. Die 
deutsche Invaliditätsrcnte gilt jedoch für die An- 
wendung dieses Abkommens von der Vollendung 
des 60. Lebensjahres ab als Altersrente. Gegebenen- 
falls finden dann die Bestimmungen des nachste- 
henden Kapitels 3 Anwendung. 

§2 

Wenn ein gegen Entgelt beschäftigter Arbeitneh- 
mer oder ein ihm Gleichgestellter die Voraussetzun- 
gen der Altersrente im Sinne der französischen Ge- 
setzgebung über Altersversicherung erfüllt und zum 
Bezüge einer Invaliditätsrente nach cier deutschen 
Gesetzgebung bcreditigt ist, so wird die ihm zu ge- 
wahrende Rente entsprechend dem Artikel 13 be- 
rechnet. 
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A r 1 1 c 1 e 12 

Les autorites administratives designees a l’ar- 
ticle 28 regleront, d’un commun accord, les moda- 
lites du controle medical et administratif des in- 
valides. 


Chapitre 2 

Assurance vieillesse et assurance deces (Pensions) 
A r t i c 1 e 13 
Paragraphe 1er 

Pour les travailleurs salaries ou assimiles frangais 
ou allemands qui ont ete affilies successivement 
ou alternativement dans les deux pays contrac- 
tants ä un ou plusieurs regimes d’assurance 
vieillesse ou d’assurance deces (pensions), les 
periodes d’assurance accomplies sous ces regimes 
ou les periodes reconnues equivalentes a des 
periodes d’ assurance en vertu desdits regimes sont 
totalises dans la mesurc oü elles ne se superposent 
pas tant en vue de la determination du droit aux 
prestations qu’en vue du maintien ou du recouv- 
rement de ce droit. 

Paragraphe 2 

Lorsque la Icgislation de l’un des pays contrac- 
tants subordonne l’octroi de certains avantages a 
la condition que les periodes aient ete accomplies 
dans une profession soumise a un regime special 
d'assurance, ne sont totalisees, pour l’admission au 
benefice de ces avantages, que les periodes 
accomplies sous le ou les regimes speciaux corres- 
pondants de l’autre pays. Si, dans Pun des deux 
pays contractants, il n’existe pas, pour la pro- 
fession, de regime special, les periodes d’assurance 
accomplies dans ladite profession sous Pun des 
regimes vises au paragraphe 1er ci-dessus sont 
neanmoins totalisees. 


Paragraphe 3 

Les prestations auxquelles un assurc peut preten- 
dre au titre de Passurance vieillesse de Pun des 
pays contractants sont determinees, en principe, en 
fixant le montant des prestations auxquelles cet 
assure aurait droit si la totallte des periodes 
d' assurance visees au paragraphe 1er avalt ete 
effectuee aux termes de la legislation de chacun 
des pays contractants ä laquelle ledit assurc s’est 
trouve soumis. 


Artikel 12 

Die im Artikel 28 bezeichneten Verwaltungsbe- 
hörden werden durch eine gemeinsame Vereinba- 
rung die Einzelheiten über die ärztliche und ver- 
waltungsmäßige Überwachung der Invaliden 
regeln. 


Kapitel 3 

Alters- und HInterbliebenenversidierung (Renten) 
Artikel 13 

§ 1 

Für die deutschen und die französischen gegen 
Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und die ihnen 
Gleidigestellten, die nacheinander oder abwechselnd 
in den beiden vertragschließenden Ländern Alters- 
und Hinterblicbcnenversicherungen angehört haben, 
werden die in diesen Versicherungen zurückgelegten 
Beitragszeiten sowie die ihnen im Rahmen dieser 
Versicherungen gleichstehenden Ersatzzeiten, soweit 
sie sidi nicht decken, sowohl für den Erwerb des 
Leistungsanspruchs als auch für die Aufrcchterhal- 
tung und das Wiederaufleben der Anwartschaft zu- 
sammengerechnet. 

§ 2 

Macht die Gesetzgebung eines der vertragschlie- 
ßenden Länder die Gewährung bestimmter Vor- 
teile davon abhängig, daß die Zeiten in einem Be- 
ruf zurückgelegt worden sind, der einer Sonderver- 
sicherung unterliegt, so werden für die Gewährung 
dieser Vorteile nur die in der entsprechenden Son- 
derversicherung oder den entsprechenden Sonder- 
versicherungen des anderen Landes zurückgelegten 
Zeiten zusammengerechnet. Besteht in einem der 
beiden vertragschließenden Länder für den Beruf 
keine Sonderversicherung, so werden gleichwohl die 
in dem genannten Beruf und in einer der im § 1 
dieses Artikels bezeichneten Versicherungen zurück- 
gelegten Versicherungszeiten zusammengerechnet. 

§ 3 

Die Leistungen, auf die ein Versicherter im 
Rahmen der Altersversicherung eines der vertrag- 
schließenden Länder Anspruch hat, werden grund- 
sätzlich in der Weise festgestellt, daß der Betrag der 
Leistungen ermittelt wird, auf die dieser Versicherte 
Anspruch hätte, wenn die Gesamtheit der im § 1 
dieses Artikels bezeichneten Versicherungszeiten 
nach den Vorschriften beider vertragschließender 
Länder zurückgelegt worden wäre, denen der Ver- 
sicherte unterlag. 
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L’institution interessee de chaque pays contrac- 
tant determine, d’apres la legislation qui lui est 
propre, compte tenu de la totalite des perlodes 
d’assurance, si Tassure reunit les conditions 
requises pour avoir droit ä la prestation prevue 
par cette legislation. 

Cette Institution determine, pour ordre, le mon- 
tant de la prestation a laquelle l’assure aurait droit 
sl toutes les periodes d’assurance totalisees avalent 
ete accomplies exclusivement sous sa propre legis- 
lation et fixe le montant des prestations dues au 
prorata de la duree des periodes accomplies sous 
ladite legislation. 


Les prestations ou elements de prestations va- 
riables avec le temps passe en assurance et qui sont 
fixes exclusivement en fonction des periodes ac- 
complies sous la legislation de l’un des pays ne 
subissent pas de reduclioii. 

Les prestations ou elements de prestations fixes 
independamment du temps passe en assurance 
seront reduits au prorata de la duree des periodes 
entrant en compte pour le calcul des prestations 
d'apres la legislation de l’un des pays par rapport 
ä la duree totale des periodes entrant en compte 
pour le calcul des prestations d’apres les legisla- 
tions de toutes les Institutions Interessees. 

Paragraphe 4 

S’il resulte de la legislation de Tun des pays 
contractants que le calcul des prestations repose 
sur un salaire moyen, une cotisatlon moyenne ou 
une majoration, ceux-cl sont determines, pour le 
calcul de la prestation ä la diarge de PInstItution 
de ce pays, compte tenu des seules periodes d’assu- 
rance accomplies en vertu de la legislation dudit 
pays. 

Paragraphe 5 

Les regles prevues aux paragraphes precedents 
sont applicables a l’assurance deces (pensions). 

A r t I c 1 e 14 

Lorsqu’un assure, compte tenu de la totalite des 
periodes visees aux paragraphes 1 et 2 de Particle 
13, ne remplit pas, au meme moment, les condi- 
tions exigees par les legislations des deux pays, son 
droit a pension est etabli au regard de chaque 
legislation au für et a mesure qu’il remplit ces 
conditions. 


Der beteiligte Versicherungsträger jedes ver- 
tragschließenden Landes bestimmt nach der für ihn 
maßgebenden Gesetzgebung unter Berüdcslditigung 
der Gesamtheit der Versicherungszeiten, ob der 
Versidierte die in dieser Gesetzgebung vorgesehenen 
Leistungsvoraussetzungen erfüllt. 

Dieser Versidierungsträger bestimmt zunächst 
den Betrag der Leistung, auf die der Versicherte 
Anspruch hätte, wenn alle zusammengerechneten 
Versicherungszeiten ausschließlich nach seiner eige- 
nen Gesetzgebung zurückgclegt worden wären und 
setzt dann den Betrag der Leistungen fest, die Im 
Verhältnis zu der Dauer der nach der bezeichneten 
Gesetzgebung zurüdcgelegten Versicherungszelten 
geschuldet werden. 

Die von der Versicherungszeit abhängigen 
Leistungen oder Leistungsteile, die aussdiließlidi 
nach Maßgabe der nach der Gesetzgebung eines der 
Länder zurückgelegten Zeiten berechnet werden, 
unterliegen keiner Kürzung. 

Die von der Versicherungszelt unabhängigen 
Leistungen oder Leistungsteile werden nur im Ver- 
hältnis der Dauer der nach der Gesetzgebung eines 
der Länder für die Leistungsberedinung zu berück- 
siditigenden Zeiten zur Gesamtdauer der für die 
Leistungsberechnung nadi den Gesetzgebungen aller 
beteiligten Versicherungsträger zu berücksichtigen- 
den Zeiten gewährt. 

§4 

Ergibt sich aus der Gesetzgebung eines der ver- 
tragsdiließenden Länder, daß die Leistungsberech- 
nung auf einem Durdisdmittsentgelt, einem Durdi- 
schnittsbeitrag oder einem Steigerungsbetrag be- 
ruht, so werden diese Beträge für die Berechnung 
der zu Lasten des Versicherungsträgers dieses Lan- 
des gehenden Leistung nur unter Berücksichtigung 
der nadi der Gesetzgebung dieser Landes zurückge- 
legtcn Versicherungszeiten bestimmt. 

§5 

Die In den vorstehenden Paragraphen vorgesehe- 
nen Regelungen gelten auch für die Hinterbliebe- 
nenversicherung (Renten). 


Artikel 14 

Erfüllt ein Versicherter unter Berücksichtigung 
der Gesamtheit der in den §§ 1 und 2 des Arti- 
kels 13 bezeichneten Zeiten nidit gleichzeitig die 
durch die Gesetzgebungen der beiden Länder vor- 
geschriebenen Voraussetzungen, so wird sein Ren- 
tenanspruch nach Maßgabe jeder Gesetzgebung 
festgestellt, sobald und soweit er diese Vorausset- 
zungen erfüllt. 
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A r t i c 1 c 15 
Paragraphe 1er 

Tout intercssc, au moment ou s’ouvre son droit 
a Pension, peut renonccr au bcnefice des disposi- 
tions de Particle 13 de la presente Convention. Les 
avantages auxquels il peut pretendre au titre de 
chacune des legislations nationales sont alors liqui- 
des separement par les organismes interesses. 

Paragraphe 2 

L’interesse a la facultc d’exercer a nouveau une 
Option entre le benefice de Particle 13 et celui du 
present article lorsqu’il a un interet a le faire par 
suite, soit d’une modification dans Pune des legis- 
lations nationales, soit du transfert de sa residence 
d’un pays dans l’autre, soit dans le cas prevu ä 
Particle 14, au moment ou s’ouvre, pour lui, un 
nouveau droit ä pension au regard de Pune des 
legislations qui lui sont applicables. 


Chapitre 4 

Dispositions communes aux assurances invalidite, 
vieillesse et deces 
(Pensions) 

Article 16 

Si la legislation de Pun des pays contractants 
subordonne Poctroi de certains avantages ä des 
conditions de residence, celles-ci ne sont pas oppo- 
sables aux ressortlssants allemands ou fran^'ais tant 
qu’ils resident sur le territoire de Pune des parties 
contractantes. 

Dans les autres cas, les ressortissants de Pun des 
pays titulaires, d’une pension incombant aux ins- 
titutions de securite sociale de Pautre pays bene- 
ficient de cette pension dans les memes conditions 
que les ressortlssants de ce dernier pays. 


Article 17 

N’entrent en compte, pour Papplicatlon du pa- 
ragraphe 3 de Particle 13, que les periodes d’assu- 
rance valables au regard du rcgime sous lequel 
eiles ont ete accompHes et dont la duree est au 
minimum de six mois, tant dans la Republique 
Federale d’Allemagne qu’en France. 


Artikel 15 

§ 1 

Jeder Berechtigte kann in dem Zeitpunkt, in dem 
ein Rentenanspruch entsteht, auf die Rechte aus den 
Bestimmungen des Artikels 13 dieses Abkommens 
verzichten. Die Leistungen, die er nach Maßgabe 
jeder innerstaatlichen Gesetzgebung beanspruchen 
kann, werden alsdann getrennt von den beteiligten 
Versicherungsträgern gewährt. 

§ 2 

Der Berechtigte hat das Recht, erneut zwischen 
der Anwendung des Artikels 13 und derjenigen 
dieses Artikels zu wählen, wenn er daran inter- 
essiert ist wegen einer späteren Änderung einer 
innerstaatlichen Gesetzgebung oder wegen der Ver- 
legung seines Wohnsitzes von einem Land in das 
andere oder in dem im Artikel 14 vorgesehenen 
Fall, sobald er einen neuen Rentenanspruch nach 
einer auf ihn anwendbaren Gesetzgebung erhält. 


Kapitel 4 

Gemeinsame Bestimmungen für die Invaliditäts-, 
Alters- und Flinterbliebenenversicherungen 
(Renten) 

Artikel 16 

Macht die Gesetzgebung eines der vertrag- 
schließenden Länder die Gewährung bestimmter 
Leistungen von Wohnsitzbedingungen abhängig, so 
finden solche Vorschriften auf die deutschen und 
die französischen Staatsangehörigen keine Anwen- 
dung, solange sie in einem der vertragschließenden 
Länder wohnen. 

In den anderen Fällen erhalten die Staatsan- 
gehörigen eines der Länder, die zum Bezüge einer 
Rente zu Lasten der Versicherungsträger des ande- 
ren Landes berechtigt sind, diese Rente unter den 
gleichen Voraussetzungen wie die Staatsangehöri- 
gen des letztgenannten Landes. 

Artikel 17 

Für die Anw’^endung des Artikels 13^3 w^erden 
sowohl in der Bundesrepublik Deutschland als auch 
in Frankreidi nur solche Versicherungszeiten berück- 
sichtigt, die nadi den Vorschriften, nach denen sie 
zurückgelegt sind, anrechenbar sind, und deren 
Dauer mindestens sechs Monate beträgt. 
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Chapitre 5 

Prestations famlliales 
A r t i c 1 c 18 

Si la legislation nationale subordonne Pouver- 
ture du droit aux prestations familiales a Pac- 
complissement de periodes de travail, d’activite 
professionnelle ou assimilees, il est tenu compte 
des periodes effectuces tant dans Pun quc daiis 
1 autre pays. 


Chapitre 6 

Accidents du travail et maladies professionnelles 
A 1 L i L 1 e 19 

Ne sont pas opposables aux res.sortissants de Pun 
des pays contractants les dispositions contenues 
dans les legislations de Pautre pays concernant les 
accidents du travail et les maladies professionnelles 
et qui restreignent les droits des etrangers ou 
opposent a ceux-ci des decheances en raison du 
lieu de leur residence. 

A r t i c 1 e 20 

Les majorations, allocatlons de reevaluation ou 
allocatlons complcmentaires accordees en Supple- 
ment des rcntes d’ accidents du travail, en vertu 
des legislations applicables dans chacun des dcux 
pays contractants, sont maintenues aux personnes 
visees ä Particle 19 ci-dessus, qui transferent leur 
residence de Pun des pays dans Pautre. 

A r t i c 1 e 21 

Pour Pappreciation du degre d’incapacite dans 
le cas d’accidents du travail successifs, les accidents 
anterieurs dont la reparation Incombe ou eut 
Incombe a une legislation de Pautre pays con- 
tractant, sont pris cn consideration de la meme 
maniere que les accidents vises par la legislation a 
laquelle la victime est soumise pour le nouvel accl- 
dent. 

A r t i c 1 e 22 

Si un travailleur salaric ou assimile qui a obtenu 
reparation d’une maladie professionnelle dans Pun 
des pays contractants, fair valoir, pour une 
maladie de meme nature, des droits ä reparation 
au regard de la legislation de son nouveau Heu de 
travail dans Pautre pays, il sera tenu de faire a 
Porganisme competent de ce dernier pays, la decla- 


Kapitel 5 

Familienbeihilfen 
Artikel 18 

Macht die Innerstaatliche Gesetzgebung den Er- 
werb des Anspruchs auf Famillcnbeihilfen von der 
Zurücklegung bestimmter Zeiten der Beschäftigung 
oder einer beruflichen oder gleichgestellten Tätig- 
keit abhängig, so werden sowohl die in dem einen 
als auch in dem anderen Lande zurückgelegten Zei- 
ten berücksichtigt. 


Kapitel 6 

Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 
Artikel 19 

Auf die Staatsangehörigen eines der beiden ver- 
tragschließenden Länder finden die Vorschriften 
der Gesetzgebung des anderen Landes über Arbeits- 
unfälle und Berufskrankheiten insoweit keine An- 
wendung, als sie die Rechte der Ausländer ein- 
schränken oder sie wegen ihres Wohnsitzes benach- 
teiligen. 

Artikel 20 

Die Rentenerhöhungen, Aufwertungsbeträge und 
Zulagen, die nach Maßgabe der in jedem der beiden 
vertragschließenden Länder geltenden Gesetz- 
gebung zu den Renten für Arbeitsunfälle hinzutre- 
ten, bleiben den im Artikel 19 bezelchneten Per- 
sonen auch dann erhalten, wenn sic ihren Wohn- 
sitz von einem der Länder in das andere verlegen. 

A : 1- - 1 

Für die Bemessung des Grades der Erwerbsun- . 
fähigkeit bei aufeinanderfolgenden Arbeltsunfäl- 
Icn werden frühere Unfälle, die nach der Gesetz- 
gebung des anderen vertragschließenden Landes ent- 
schädigt werden oder wurden, in der gleichen 
Weise berücksichtigt wie Unfälle, die nach der für 
den neuen Unfall maßgebenden Gesetzgebung ent- 
schädigt werden. 

Artikel 22 

Hat ein gegen Entgelt beschäftigter Arbeit- 
nehmer oder ein ihm Gleichgestellter eine Entschä- 
digung für eine Berufskrankheit in einem der ver- 
tragsdilicßenden Länder erhalten und macht er für 
eine Krankheit gleicher Art Entschädigungsan- 
sprüche nach der für seinen neuen Beschäftigungs- 
ort in dem anderen Lande maßgebenden Gesetzge- 
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ration des prestations et indeninites recues ante- 
rieurement au titre de la meme maladie. 


L’organisme debiteur des nouvelles prestations 
et indemnites tiendra compte des prestations ante- 
rieures comme si eiles avaient ete a sa Charge. 


Titre III 

DIspositions generales et diverses 

Chapitre 1er 
Entr’aide administrative 

Article 23 

Les autorites ainsi que les organismes de secu- 
rite sociale des deux pays contractants se preteront 
mutuellement leurs bons offices dans la meme 
mesure que s’il s’agissait de leurs propres regimes 
de securite sociale. 

L’entr’aide administrative des autorites et des 
institutions de securite sociale est gratuitc. 

Un arrangement administratif peut fixer les 
modalites de remboursement des Services rendus 
notamment en ce qui concerne les examens me- 
dicaux auxquels il est procede sur le territoire d’un 
des pays contractants et qui concernent un assure 
ou des ayants droit relevant des organismes de 
securite sociale de l’autre pays. 


Article 24 
Paragraphe 1er 

Le benefice des exemptlons de droits d’enregis- 
trement, de greffe, de timbre et de taxes consu- 
laires prevues par la legislation de l’un des pays 
contractants pour les pieces a produire aux admi- 
nistrations ou organismes de securite sociale de ce 
pays, est etendu aux picces correspondantes a 
produire pour Papplication de la presente Con- 
vention, aux administrations ou organismes de 
securite de Pautre pays. 

Paragraphe 2 

Tous actes, documents et pieces quelconques a 
produire pour Pexecution de la presente Conven- 
tion sont dispenses du visa de legalisation des auto- 
rites consulaires. 


bung geltend, so ist er gehalten, dem zuständigen 
Versicherungsträger des letztgenannten Landes die 
für die gleiche Krankheit früher erhaltenen Lei- 
stungen und Entschädigungen mitzuteilen. 

Der zur Gewährung der neuen Leistungen 
und Entschädigungen verpflichtete Versicherungs- 
träger berücksichtigt die früheren Leistungen, als 
ob sie zu seinen Lasten gegangen wären. 


Abschnitt III 

Allgemeine und verschiedene Bestimmungen 
Kapitel 1 

Gegenseitige Verwaltungshilfe 
Artikel 23 

Die Behörden, sowie die Versicherungsträger 
der beiden vertragschließenden Länder leisten sich 
gegenseitig im gleichen Umfang Hilfe wie bei der 
Anwendung ihrer eigenen Gesetzgebung über sozi- 
ale Sicherheit. 

Die gegenseitige Verwaltungshilfe der Behör- 
den und der Versicherungsträger ist kostenlos. 

Ein Verwaltungsabkommen kann die Einzel- 
heiten über die Erstattung von Kosten für Dienst- 
leistungen festlegen, insbesondere für ärztliche Un- 
tersuchungen, die in dem Gebiet eines der vertrag- 
schließenden Länder durchgeführt werden und 
einen Versicherten oder anspruchsberedhtigte Fami- 
lienangehörige betreffen, die einem Versicherungs- 
träger des anderen Landes angehören. 

A r t i k e 1 24 

S 1 

Die durch die Gesetzgebung eines der vertrag- 
schließenden Länder vorgesehene Befreiung von 
Steuern und Gebühren für Eintragungen und Be- 
urkundungen, von Stempel- und Konsulargebüh- 
ren für Schriftstücke, die den Behörden oder Ver- 
sicherungsträgern dieses Landes vorzulegen sind, 
gilt auch für entsprechende Schriftstücke, die in An- 
wendung dieses Abkommens den Behörden und 
Versicherungsträgern des aq^deren Landes vorzule- 
gen sind. 

S 2 

Alle Akten, Dokumente und Schriftstücke, die 
für die Durchführung dieses Abkommens vorgelegt 
werden müssen, sind von der Legalisation durch 
Konsularbehörden befreit. 
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Article 25 

Les Communications adressees, pour Papplica- 
tion de la präsente Convention, par les benefi- 
ciaires de cette Convention aux organismes, auto- 
rites et juridictions competents en matiere de secu- 
rite sociale de l’un des pays contractants seront 
redigees dans la langue de l’un ou de l’autre payii. 

Article 26 

Les recours qui auraient du et re introduits Jans 
un delai determine aupres d’une autorite ou d’un 
organisme competent pour recevoir des recours 
en matiere de securite sociale dans Tun des pays 
contractants, sont recevables s’ils sont presentes 
dans le meme delai ä une autorite ou ä un orga- 
nisme correspondant de l’autre pays. Dans ce cas, 
cette derniere autorit^ ou ce dernier organisme 
devra transmettre sans retard les recours a Lauto- 
rite ou a l’organisme competent. Si Lautorite ou 
Lorganlsme aupres duquel le recours a ete intro- 
duit ne connait pas l’autorite ou l’organlsme com- 
petent, la transmission peut ctre falte par la voie 
des au to rites visees a l’article 28. 

Article 27 
Paragraphe 1er ’ 

Les autorites administratives designecs ä Particle 
28 arreteront directement les mesures de detail 
pour l’cxccution de la presente convention ou des 
accords complementaires qu’elle prevoit. 

Des arrangements administratifs pourront inter- 
venir en vue d’etablir, en fonction de la legislation 
applicable dans diacun des pays contractants, des 
clauses de reduction ou de suppression en cas de 
cumul de prestations attribuables en vertu de la 
legislation des deux pays contractants. 

Un arrangement administratif special pourra fi- 
xer les modalites pai^ticulieres suivant lesquelles 
sera effectue le paiement des pensions dJnvalidite, 
de vieillesse et d^ces. 

Paragraphe 2 

Les memes autorites administratives se commu- 
niquerons en temps utile les modifications sur- 
venues dans la legislation ou la reglementation de 
leur pays en ce qui concerne les regimes enumeres 
ä Tarticle 2. 

Paragraphe 3 

Les autorites ou Services competents de diacun 
des pays contractants se communiqueront les 
autres dispositions prises en vue de Pexecutlon de 
la presente Convention a Pinterieur de leur propre 
pays. 


Artikel 25 

Die Schriftstücke, die in Anwendung dieses Ab- 
kommens von den nach diesem Abkommen Berech- 
tigten an die für die soziale Sicherheit zuständi- 
gen Träger, Behörden und Gerichte eines der ver- 
tragschließenden Länder gerichtet werden, sind in 
der Spradie des einen oder des anderen Landes 
abzu fassen. 

Artikel 26 

Die Rechtsmittel, die innerhalb einer bestimmten 
Frist bei einer für die Entgegennahme von Rechts- 
mitteln in Angelegenheiten der sozialen Sicherheit 
zuständigen Stelle — Behörde oder Träger — eines 
der vertragschließenden Länder einzulegen sind, gel- 
ten auch dann als fristgerecht eingelegt, wenn sie 
innerhalb der gleichen Frist bei einer entsprechen- 
den Stelle — Behörde oder Träger — des anderen 
Landes eingelegt werden. In diesem Falle hat die 
letztgenannte Stelle die Rechtsmittelschrift unver- 
züglich an die zuständige Stelle weiterzuleiten. 
Wenn der Stelle, bei der das Rechtsmittel eingelegt 
worden ist, die zuständige Stelle nicht bekannt ist, 
kann die Übersendung über die im Artikel 28 be- 
zeichneten Behörden erfolgen. 

Artikel 27 

§1 

Die im Artikel 28 bczeichneten Verwaltungs- 
behörden werden unmittelbar miteinander das 
Nähere über die für die Durchführung dieses Ab- 
kommens und der vorgesehenen Zusatzvereinbarun- 
gen erforderlichen Maßnahmen bestimmen. 

Verwaltungsvcreinbarungen können nach Maß- 
gabe der in jedem der vertragschließenden Länder 
geltenden Gesetzgebung Bestimmungen über die 
Kürzung oder den Wegfall von Leistungen in den 
Fällen vorsehen, in denen Leistungen, die nach der 
Gesetzgebung der beiden vertragschließenden 
Länder zu gewähren sind, Zusammentreffen. 

Eine besondere Verwaltungsvereinbarung kann 
das Nähere über die Zahlung der Invaliditäts-, 
Alters- und Hinterbliebenenrenten bestimmen. 

§2 

Die gleichen Verwaltungsbehörden teilen sich 
gegenseitig zu gegebener Zeit die Änderungen der 
Gesetzgebung und der sonstigen Vorschriften ihrer 
Länder auf den im Artikel 2 bezeichneten Rechts- 
gebieten mit. 

§3 

Die Behörden und zuständigen Dienststellen 
jedes der vertragschließenden Länder teilen sich 
gegenseitig die übrigen Bestimmungen mit, die für 
die Durchführung dieses Abkommens Innerhalb 
ihres eigenen Landes in Ansicht genommen sind. 
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A r 1 1 c 1 e 28 

Sont consideres dans chacun des pays contrac- 
tants comme autorites administratives compe- 
tentes au sens de la presente Convention: 

Du c6te fran 9 ais: 

Les Ministres qui sont charges, chacun en ce qui 
le concerne, de l'application des regimes enumeres 
ä l’article 2. 

Du cote allemand: 

Le Minist re FM^ral du Travail. 


Chapitre 2 
Dispositions diverses 

A r t i c 1 e 29 

Les organismes d^biteurs de prestations en vertu 
de la presente Convention s’en libereront valable- 
ment dans la monnaie de leur pays. 

Les transferts que comporte l’execution de la 
presente Convention auront lieu conformement 
aux accords en cette matiere en vigueur dans les 
deux pays au moment du transfert. 


A r t i c 1 e 30 

II n’est pas deroge aux regles prevues par les 
regimes vises a Particle 2 pour les conditions de 
participation des assures aux elections auxquelles 
donne lieu le fonctionnement de la securite sociale. 

A r t i c 1 e 31 

Les formalites que les dispositions legales ou 
reglementaires des pays contractants pourraient 
prevoir pour le service en dehors de leur territoire 
des prestations dispensees par l’organisme de s^cu- 
rite sociale s’appliqueront egalement, dans les 
memes conditions qu’aux nationaux, aux personnes 
admises au ben^flce de ces prestations en vertu 
de la presente Convention. 

A r t i c 1 e 32 

Les dispositons necessalres ä Papplication de la 
presente Convention en ce qui concerne les diffe- 
rentes branches de la securite sociale comprises 
dans les regimes enumeres i Particle 2 feront Pob- 
Jet d’un ou plusieurs accords complementaires. 

Ces accords complementaires pourront concer- 
ner soit Pensemble du territoire des pays contrac- 
tants, soit une partie seulement. Des accords 


Artikel 28 

Als zuständige Verwaltungsbehörden im Sinne 
dieses Abkommens gelten in jedem der vertrag- 
schließenden Länder die folgenden: 

Auf französischer Seite 

die Minister, die jeweils in ihrem Geschäfts- 
bereich mit der Durchführung der im Ar- 
tikel 2 bezeichneten Rechtsgebiete betraut 
sind. 

Auf deutscher Seite 

der Bundesminister für Arbeit 


Kapitel 2 

Verschiedene Bestimmungen 
Artikel 29 

(1) Die nadi diesem Abkommen lelstungspflidi- 
tigen Versicherungsträger zahlen mit befreiender 
Wirkung in ihrer Landeswährung. 

(2) Die in Anwendung dieses Abkommens sidi 
ergebenden Überweisungen werden nach Maßgabe 
der hierfür zwischen den beiden Ländern im Zeit- 
punkt der Überweisung geltenden Zahlungsabkom- 
men durchgeführt. 

A r t i k e 1 30 

Die Vorschriften der im Artikel 2 bezeichneten 
Gesetzgebungen über Wahlrecht und Wählbarkeit 
der Versicherten bei Durchführung der sozialen 
Sicherheit bleiben unberührt. 

Artikel 31 

Sofern gesetzliche Vorschriften oder Verwal- 
waltungsanordnungen der vertragschließenden Län- 
der die Zahlung von Versicherungsleistungen 
außerhalb ihres Gebietes von der Beobachtung ge- 
wisser Formalitäten abhängig machen, finden die 
für Inländer geltenden Vorschriften In gleicher 
Weise auch auf die Personen Anwendung, die nach 
diesem Abkommen einen Leistungsanspruch haben. 

Artikel 32 

Die für die Durchführung dieses Abkommens 
notwendigen Bestimmungen für die verschiedenen 
Zweige der sozialen Sicherheit, die unter die im Ar- 
tikel 2 bezeichneten Rcchtsgebiete fallen, werden In 
Zusatzvereinbarungen getroffen. 

Diese Zusatzvereinbarungen können sich so- 
wohl auf das Gesamtgebiet der vertragschließenden 
Länder als auch nur auf einen Teil beziehen. Die 
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complementaires sMnspirant des principes de la 
presente Convention regleront notamment la Situ- 
ation des travailleurs des mines et etablissements 
assimilcs et les dispositlons particulieres aux tra- 
vailleurs frontaliers. 

A r t i c 1 e 33 
Paragraphe 1er 

"foutps les difficultes relatives a ^Interpretation 
ou ä Tapplication de la presente Convention 
seront reglees, d’un commun accord, par les auto- 
rites administratives visees a Tarticle 28. 

Paragraphe 2 

Au cas ou il n'aurait pas etc possible d’arriver 
par cette voie ä une solution, le differend sera 
regle par voie d’arbitrage. Chacun des deux Gou- 
vernements designera un arbitre. Si dans un delai 
de deux mois, les deux arbitres n’ont pu parvenir 
ä un accord, ils procederont ä la designation d’un 
sur-arbitre ressortissant d’un pays tiers. La Com- 
mission arbitrale ainsi constituee statuera a la ma- 
jorite des voix. Sa decision sera definitive et obli- 
gatoire. 


A r t i c 1 e 34 
Paragraphe 1er 

Le paiement des rentes ou pensions de vieillesse, 
d’invalidite, d’accidents du travail ou de survi- 
vants dont le Service a ete suspendu ou inter- 
rompu ou qui n’ont pu etre liquidees du fait des 
circonstances est repris a partir, soit de la date de 
mise en vigueur de la Convention, soit d’une date 
fixee d’un commun accord entre les autorites 
visees a Particle 28. 

Pour Papplication du present paragraphe, au- 
cune prescription ou forclusion ne pourra etre 
invoquee si les demandes presentees par les bene- 
ficiaires ou par les organismes interesses, sont for- 
mulees dans le delai d’un an a compter d*une date 
fixee, d’un commun accord, entre les autorites 
visees a rarticle 28. 

Paragraphe 2 

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1er 
ci-dessus, les prestations dont le droit s’est ouvert 
avant la date de mise en vigueur de la presente 
Convention seront revisees et determinees, avcc 
effet de ladite date, selon les regles etablies par la 
presente Convention. 

Toutefois, si les droits anterieurement liquides 
ont fait Pobjet d’un r^glement en Capital, II n’y a 
pas lieu a revision. 


Zusatzvereinbarungen sind im Geiste dieses Ab- 
kommens zu halten und werden insbesondere die 
Lage der Arbeitnehmer Im Bergbau und der ihnen 
gleichgestellten Betriebe regeln und besondere Be- 
stimmungen für Grenzgänger enthalten. 

Artikel 33 

§ 1 

Adle sich bei der Auslegung oder der Durchfüh- 
rung dieses Abkommens ergebenden Schwierigkei- 
ten werden die im Artikel 28 bezeichneten Ver- 
waltungsbehörden untereinander regeln. 

§2 

Falls es nicht möglich sein sollte, auf diesem 
Wege zu einer Lösung zu gelangen, so wird der 
Streitfall im Wege eines Schiedsspruchs geregelt. 
Jede der beiden Regierungen wird einen Schieds- 
richter bestimmen. Wenn die beiden Schiedsrichter 
nicht in einer Frist von zwei Monaten zu einer 
Übereinstimmung gelangt sind, werden sie einen 
Oberschiedsrichter bestimmen, der einem dritten 
Lande angehört. Die derartig zusammengesetzte 
Schiedskommission wird mit Stimmenmehrheit ent- 
scheiden. Ihre Entscheiciungen sind endgültig und 
bindend. 

Artikel 34 

§1 

Die Zahlung der Alters-, Inviliditäts-, Un- 
fall- und Hinterbliebenenrenten, deren Gewährung 
geruht hat oder unterbrochen wurde oder wegen 
tatsächlicher Umstände nicht durchgeführt werden 
konnte, wird vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
Abkommens wieder auf genommen. 


Für die Anwendung dieses Paragraphen kann 
der Ablauf von Verjährungs- oder Ausschlußfristen 
nicht geltend gemacht werden, wenn die von den 
Berechtigten oder den beteiligten Trägern gestellten 
Anträge Innerhalb einer Frist von einem Jahr nach 
einem zwischen den im Artikel 28 bezeichneten Be- 
hörden vereinbarten Zeitpunkt eingereicht worden 
sind. 

S 2 

Vorbehaltlich der Bestimmungen im vorste- 
henden § 1 werden die Leistungen, auf die der An- 
spruch vor dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Abkommens entstanden ist, mit Wirkung von die- 
sem Zeitpunkt ab nach den Bestimmungen dieses 
Abkommens überprüft und neu festgestellt. 

Eine Überprüfung findet jedoch nicht statt, 
wenn die früher festgestellten Ansprüche durch 
eine Kapitalzahlung abgefunden worcien sind. 
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Pour Papplication du präsent paragraphe, 
aucune prescription ou forclusion ne pourra etre 
invoqu^e si les demandes sont formul^es dans le 
d^lai d’un an a compter de la datc de mise cn 
vigueur de la präsente Convention. 

Article 35 

Paragraphe 1er 

La presente Convention qui sera approuvee par 
chacun des pays contractants entrera en vigueur a 
une date qui sera fixee d’un commun accord. 

Paragraphe 2 

La date de mise en vigueur des accords comple- 
mentaires y\s6s ä l’articlc 32 est prevue auxdits 
accords. 

Article 36 

La pr&ente Convention est conclue pour une 
duree d’une annec a partir de la date oü eile 
entrera en vigueur, conformement aux dlsposi- 
tions de l’article 35. Elle sera renouvelee tacite- 
ment d’annee en annee, sauf denonciation qui 
devra etre notifi^e trois mols avant l’expiration 
du terme. 

£n cas de denonciation, les stipulations de la 
präsente Convention et des accords complemen- 
taires vis& a l’article 32 resteront applicables aux 
droits acquis, nonobstant les dispositions restric- 
tlves que les regimes Interesses pr^voiraient pour 
les cas de sejour ä l’etranger d’un assure. 

Les droits en cours d’aequisition afferents aux 
perlodes d’assurance accomplles anterieurement a 
la date a laquelle la presente Convention cessera 
d’etre en vigueur seront determines dans les con- 
ditions qui devront etre prevues par les accords 
compiementaires. 


Für die Anwendung dieses Paragraphen kann der 
Ablauf von Verjährungs- oder Aussdilußfristen 
nicht geltend gemadit werden, wenn die Anträge 
innerhalb einer Frist von einem Jahr nadi dem In- 
krafttreten dieses Abkommens eingereicht werden. 

Artikel 35 

S 1 

Dieses Abkommen, das von jedem der vertrag- 
sdiließenden Länder gebilligt werden muß, tritt zu 
einem Zeitpunkt in Kraft, der durch eine gemein- 
same Vereinbarung festgesetzt werden wird. 

S 2 

Der Zeitpunkt des Inkrafttretens der im Arti- 
kel 32 bezeichneten Zusatzvereinbarungen wird in 
diesen Vereinbarungen vorgesehen. 

Artikel 36 

Dieses Abkommen wird für die Dauer eines 
Jahres nadi dem Zeitpunkt seines Inkrafttretens 
geschlossen, der nadi den Bestimmungen des Arti- 
kels 35 vereinbart wird. Es gilt als stillschweigend 
von Jahr zu Jahr verlängert, es sei denn, daß es 
drei Monate vor dem Ablauf der Geltungsdauer 
sdiriftlidi gekündigt wird. 

Im Falle der Kündigung gelten die Bestim- 
mungen dieses Abkommens und der Zusatzverein- 
barungen nadi Artikel 32 für erworbene Ansprüche 
weiter, und zwar ohne Rücksicht auf einschränkende 
Bestimmungen, die nach innerstaatlichem Recht für 
den Fall des Aufenthaltes eines Versicherten im 
Ausland vorgesehen sind. 

Die Anwartschaften aus Versicherungszeiten, 
die vor dem Außerkrafttreten dieses Abkommens 
zurückgelegt worden sind, werden In Zusatzver- 
einbarungen geregelt werden. 


Fait en double exemplaire a Paris, le 10 juillet 
1950. — 

Une traduction officielle en langue allemande 
est jointe au present document. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppel- 
ter Ausfertigung. 

Eine amtliche deutsche Übersetzung ist dem Ab- 
kommen als Anlage beigefügt. 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Federale Allemande: 

(s.) Scheuble 
(s.) J. Eckert 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Fran 9 aise: 

(s.) Jean Serres 
(s.) Pierre Laroque 


Für die Regierung 
der Bundesrepublik 
Deutschland: 

gez. Scheuble 
gez. J. Eckert 


Für die Regierung 
der Französischen 
Republik: 

gez. Jean Serres 
gez. Pierre Laroque 
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Amtliche d e u t s c h e Ü b e r s e t 2 u n g 


Accord Complementaire N® 1 

a la 

Convention Generale du 10 juillet 1950 
entre la Republique Federale d’Allemagne 
et la France sur la Securite Sociale 

Regime de Securite Sociale applicable aux 
rravailleurs des mines et etablissement assimiles 


Titre ler 

Dispositlons Generales 
A r t i c 1 e ler 

T.e nr&ent accord definit le regime applicable 
aux ressortissants allemands ou fraiicais qui tra- 
vaillent ou ont travaill^ dans les mines ou etablisse- 
ments assimiles de Tun ou Fautre pays, ainsi qu'a 
leurs ayants droit, 

A r t i c 1 e 2 

Sauf dispositions contraires du present accord, 
la Convention Generale de Securite Sociale ainsi 
que r accord complementaire n‘’ 2 concernant les 
travailleurs frontaliers sont applicables aux tra- 
vailleurs vises ä Tarticle ler et ä leurs ayants droit. 

Titre II 

Assurance Vieillesse, Invalidite et Deccs 

(Pensions) 

Chapitre ler 
Dispositions communes 
A r t i c 1 e 3 
Paragraphe ler 

Pour les travailleurs qui ont ete assujettis succes- 
sivement ou alternativement dans Tun et l'autre 
pays contractants a la legislation speciale aux 
travailleurs des mines, les periodes d’ assurance 
miniere accomplies sous Tune ou Tautre legislation 
et les periodes reconnues equivalentes ä des periodes 
d’assurance miniere en vertu desdites legislations 
sont totalisees tant en vue de la determination du 
droit aux prestations d’assurance vieillesse, invali- 
dite, et deces (pensions) qu’en vue du maintien ou 
du recouvrement de ce droit. 


Erste Zusatzvereinbarung 

zum 

Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950 

System der Sozialen Sicherheit für Arbeitnehmei 
der Bergwerke und gleidigestellter Unternehmen. 

Abschnitt I 

Allgemeine Bestimmungen 
Artikel 1 

Diese Vereinbarung legt das Recht fest, das auf 
die deutschen und die französischen Staaisangcnürl- 
gen, die in Bergwerken oder ihnen gleichgestellten 
Unternehmen des einen oder des anderen Landes 
beschäftigt sind oder waren sowie auf ihre Fami- 
lienangehörigen Anwendung findet. 

Artikel 2 

Das Allgemeine Abkommen über die Soziale 
Sicherheit sowie die Zweite Zusatzvereinbarung 
über die Grenzgänger gelten auch für die im Ar- 
tikel 1 genannten Arbeitnehmer und ihre Familien- 
angehörigen, soweit nicht in dieser Vereinbarung 
etwas Gegenteiliges bestimmt ist. 

Abschnitt II 

Alters-, Invaliditäts- und Hinterbliebenen- 
versicherung 
(Renten) 

Kapitel 1 

Gemeinsame Bestimmungen 
Artikel 3 
§ 1 

Für die Arbeitnehmer, die nacheinander oder ab- 
wechselnd in dem einen und dem anderen vertrag- 
schließenden Land der Gesetzgebung über die 
Knappschaftsversicherung unterlagen, werden die 
nach der einen und nach der anderen dieser Gesetz- 
gebungen zurückgelegten kn appschaft liehen Bei- 
tragszeiten und die ihnen im Rahmen dieser Ge- 
setzgebungen gleichstchenden Ersatzzeiten sowohl 
für den Erwerb des Anspruchs auf Leistungen der 
Alters-, Invaliditäts- und Hinterbliebenenversidie- 
rung (Renten) als auch für die Aufrechterhaltung 
und das Wiederaufleben der Anwartschaft zusam- 
mengerechnet. 
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Paragraphc 2 

Les periodcs de travail reputees accomplies au 
fond SOUS la legislation speciale aux travailleurs des 
mines de Tun des pays contractants sont considerees 
comme periodes de travail au fond, au regard de la 
legislation de Tautre pays. 


A r t i c 1 e 4 

Toute Periode reconnue equivalente k une 
Periode d'assurance cn applicatlon des legislations 
de securite sociale miniere de Tun et de l’autre pays 
n"est prise en compte que par Torganisme du pays 
ou rinteresse a travaille en dernier lieu k la mine 
avant la periode en cause. 

Lorsque Tinteresse n'a pas travaille dans une 
mine avant ladite periode, cellc-ci n'est prise en 
compte que par Torganisme du pays dans lequel il 
a travaille a la mine pour la premiere fois. 


A r t i c 1 e 5 

Les prestations vieillesse, invalidite et deces 
(pensions) sont determinees dans les conditions des 
Chapitres 3 et 4 du Titre II de la Convption 
Generale, compte tenu, le cas echeant, des disposi- 
tions de Tarticle 3, paragraphe 1er du present 
accord. 

A r t i c 1 e 6 

Toutefois, aucune prestation n’est prise en diarge 
par un organisme lorsque les periodes accomplies 
SOUS Tempire de la legislation qui le regit n’atteig- 
nent pas au total une annee comportant le minimum 
annuel de journees de travail effectif ou de journees 
assimilees au travail effectif prevu par cette legis- 
lation. 


A r t i c 1 e 7 

Lorsqu’une categorie professionelle est soumise 
ä la legislation speciale aux travailleurs des mines 
dans un seul des pays contractants, Torganisme 
d’assurancc minier du pays interesse prend en con- 
sideration la totalite des periodes accomplies dans 
cette categorie en France et dans la Republique 
Federale d’Allemagne. 

Chaque organisme fait application des articles 3 
ä 6 du present accord pour le calcul des prestations 
a sa diarge. 


§ 2 

Soweit nach der Gesetzgebung über die Knapp- 
schaftsversicherung eines der vertragschließenden 
Länder Besdiäftigungszeiten als unter Tage ver- 
brachte Zeiten anerkannt sind, . werden sie auch 
nach der Gesetzgebung des anderen Landes als Be- 
schäftigungszciten unter Tage berücksichtigt. 

Artikel 4 

Teder Zeitraum, der einer Versicherungszeit 
im Sinne der Gesetzgebung über die Knappschafts- 
versicherung des einen und des anderen Landes als 
gleichstehend anerkannt ist, wird nur von dem 
Versiehe rungsträger des Landes angerechnet, in dem 
der Versicherte zuletzt vor dieser Zeit bergmän- 
nische Arbeiten verrichtet hat. 

Wenn der Berechtigte vor dem genannten 
Zeitraum nicht in einem Bergwerk beschäftigt war, 
wird dieser Zeitraum nur von dem Versicherungs- 
träger des Landes angerechnet, in dem er erstmalig 
in einem Bergwerk beschäftigt war. 

Artikel 5 

Die Leistungen für den Fall des Alters, der Inva- 
lidität und des Todes (Renten) werden nach den 
Bestimmungen der Kapitel 3 und 4 im Abschnitt IT 
des Allgemeinen Abkommens festgestellt, wobei 
gegebenenfalls die Bestimmungen im Artikel 3 § 1 
dieser Vereinbarung zu berücksichtigen sind. 

Artikel 6 

Sofern jedoch die nadi der für einen Versiche- 
rungsträger maßgebenden Gesetzgebung zurückge- 
legten Zeiten insgesamt nicht mindestens ein Jahr 
erreichen, so wird von einem solchen Versicherungs- 
träger keine Leistung gewährt; als Jahr im Sinne 
dieser Bestimmung gilt die hierfür durch die Ge- 
setzgebung festgesetzte Mindestzahl von Arbeits- 
tagen einschließlich der ihnen gleichgestellten Tage. 


Artikel 7 

Sofern eine Berufsgruppe nur in einem der 
beiden vertragsdiließenden Länder der Gesetz- 
gebung über die Knappschaftsversicherung unter- 
liegt, so berücksichtigt der knappschaftliche Ver- 
sicherungsträger des betreffenden Landes die Ge- 
samtheit der Versicherungszeiten, die in dieser Be- 
rufsgruppe in der Bundesrepublik Deutschland und 
in Frankreich zurückgelegt wurden. 

Icder Versicherungsträger wendet für die Be- 
rechnung der zu seinen Lasten gehenden Leistungen 
die Artikel 3 bis 6 dieser Vereinbarung an. 
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Chapitre 2 

Assurance Vieillesse 
Article 8 

L’allocation speciale et rindemnit^ cumulablc a 
la Charge de la France sont calculees conformement 
aux dispositions des articles 3 ä 6 du präsent accord 
cn faisant etat des Services accomplis dans les deux 
pays, tant au fond qu’ä, la surface et proportionnel- 
lement au nombre d’annees de Services accomplies 
dans les mines de France. 


L’allocation speciale et rindemnite cumulable ne 
sont servies qu’aux interess« qui travaillent dans 
les mines fran^aises. 

Chapitre 3 

Assurance Invaliditc 

Article 9 

Pour l’üu vertu rc du droit aux pciisions d’inva“ 
lidite, la durec pendant laquelle l’interesse doit 
avoir reyu Tindemnite en especes servie au titre de 
!’ assurance maladie prealablement ä la liquidation 
Je sa Pension est, dans tous les cas, celle pr^vue 
par la legislation du pays dans lequel il travaillait 
au moment ou est survenu l’accident ou la maladie 
ayant cntrahie rinvaliditc. 

Article 10 

La Pension d’invalidite professionelle prevue par 
la legislation speciale aux travailleurs des mines 
de Tun ou l’autre pays contractant n’est attribuable 
qu’aux assur& qui ctaient soumis h, cette legislation 
au moment oü est survenu Taccldent ou la maladie 
ayant cntraine l’invalidlte, ou qui ont r&ide dans 
Ic pays oü cette legislation s’applique jusqu’ä, la 
liquidation de ladite pension. 

La pension cesse d’etre servie aux pensionnes qui 
reprennent un travail hors de ce pays. 

Article 11 

Lorsque l’assure ne remplit pas les conditions 
prevues pour l’octroi d’une pension d’invalidite par 
chacune des legislations applicables aux travailleurs 
des mines des deux pays, il est fait application des 
dispositions de l’article 9 de la Convention Gene- 
rale. 

Article 12 

Les dispositions de l’article 10 de la Convention 
Generale ne s’appliquent pas aux pensions d’inva- 
lidite professionnelle. 


Kapitel 2 
Altersversidierung 
Artikel 8 

Die zu Lasten Frankreichs gehenden Sonder- 
leistungen (allocation speciale und indemnite 
cumulablc) werden nach den Bestimmungen der 
Artikel 3 bis 6 dieser Vereinbarung berechnet, und 
zwar unter Berücksichtigung der in beiden Ländern 
sowohl unter Tage als auch über Tage zurückgeleg- 
ten Dienstzeiten und im Verhältnis zur Anzahl der 
im französischen Bergbau zurückgelegten Dienst- 
jahre. 

Diese Sondcrleistungen werden nur Berechtig- 
ten gewährt, die im französischen Bergbau ar- 
beiten. 

Kapitel 3 

Invaliditätsversicherung 

Artikel 9 

Für den Erwerb des Aiisprudis auf Invaliditats- 
renten ist die Zeit, während der der Versicherte 
Barleistungen aus der Krankenversicherung vor 
Feststellung seiner Rente erhalten haben muß, in 
jedem Falle diejenige, die in der Gesetzgebung des 
Landes vorgesehen Ist, in dem er beim Eintritt des 
Unfalls oder der Krankheit, die die Invalidität 
herbeigeführt haben, beschäftigt war. 

Artikel 10 

Die in der Gesetzgebung über die Knapp- 
schaftsversicherung des einen oder des anderen ver- 
tragschließenden Landes vorgesehene Berufsun- 
fähigkeitsrente steht nur den Veriieherten zu, die 
beim Eintritt des Unfalls oder der Krankheit, die 
die Berufsunfähigkeit herbeigeführt haben, dieser 
Gesetzgebung unterlagen, oder die bis zur Gewäh- 
rung dieser R.ente in dem Land, in dem die^e Ge- 
setzgebung Anwendung findet, gewohnt haben. 

Die Rente wird eingestellt bei Rentenberech- 
tigten, die eine Beschäftigung außerhalb dieses Lan- 
des wieder aufnehmen. 

Artikel 11 

Erfüllt der Versicherte nicht die Voraussetzun- 
gen für die Gewährung einer Invaliditätsrente nach 
jeder der Gesetzgebungen über die Knappschafts- 
versicherung der beiden Länder, so finden die Be- 
stimmungen des Artikels 9 des Allgemeinen Ab- 
kommens Anwendung. 

Artikel 12 

Die Bestimmungen des Artikels 10 des Allgemei- 
nen Abkommens gelten nicht für Berufsunfähig- 
keitsrenten. 
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Chapitre 4 

Assurance deces (pensions) 

A r t i c 1 e 13 

Par derogation aux dispositions de l’articlc 5 du 
present accord, les allocations pour orphelins sont 
a la Charge exclusive de l’organisnie du pays dans 
lequel l’assure a travaille ä la mine en dernler lieu. 

Chapitre 5 

Allocations pour enfants 
A r t i c 1 e 14 

Par derogation aux dispositions de Particle 5, 
les allocations pour enfants prcvues par la legis- 
lation fran^aise speciale aux travaiücurs des mines 
sont servies dans les conditions fixecs par cette 
legislation aux pensionnes de vieillesse ou a Icurs 
veuves. 

Titre III 

Dispositions Diverses 

A r t i c 1 e 15 

Le present accord qui sera approuve par chacun 
des pays contractants entrera en vigueur ä la memc 
date que la Convention Generale. 

Il est conclu pour une duree d’une annee a partir 
de la date oü il entrera cn vigueur. 

Il sera renouvele tacitement d’annee en annee 
sauf denonclation qui devra etre notifiee trois mois 
avant Texpiration du terme. 

Les droits en cours d’acquisition afferents aux 
periodes d’assurance accomplies anterieurement ä 
la date ä laquelle le pr&ent accord cessera d’etre 
cn vigueur, seront determines dans les conditions 
qui devront etre prevues par les accords comple- 
mentaires. 

Fait en double exemplaire a Paris, le 10 juillet 
1950. 

Une traduction officielle en langue allemande est 
jointe au pr&ent document. 


Kapitel 4 

Hinterbliebcnenversicherung (Renten) 
Artikel 13 

Abweichend von den Bestimmungen des Artikels 
5 dieser Vereinbarung werden die Leistungen an 
Waisen ausschließlich zu Lasten des Versicherungs- 
trägers des Landes gewährt, in dem der Versicherte 
zuletzt bergmännische Arbeiten verrichtet hat. 

Kapitel 5 

Kinderbeihilfen 
Artikel 14 

Abweichend von den Bestimmungen des Arti- 
kels 5 werden die in der französisdien Gesetz- 
gebung über die Knappschaftsversicherung vorge- 
sehenenen Kinderbeihilfen an Altersrentner oder 
deren Witwen unter den in dieser Gesetzgebung 
festgesetzten Voraussetzungen gewährt. 

Abschnitt III 

Verschiedene Bestimmungen 
Artikel 15 

Diese Vereinbarung, die von jedem der ver- 
tragschließenden Länder gebilligt werden muß, tritt 
zu dem gleidien Zeitpunkt in Kraft wie das Allge- 
meine Abkommen. 

Sie wird für die Dauer eines Jahres nach dem 
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens geschlossen. 

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr 
verlängert, es sei denn, daß sie drei Monate vor 
dem Ablauf der Geltungsdauer schriftlich gekündigt 
wird. 

Die Anwartschaften aus Versicherungszeiten, 
die vor dem Außerkrafttreten dieser Vereinbarung 
zurückgelegt worden sind, werden in Zusatzverein- 
barungen geregelt werden. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppel- 
ter Ausfertigung. 

Eine amtliche deutsche Übersetzung ist der Ver- 
einbarung als Anlage beigefügt. 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Federale Allemande 

(s.) Scheuble 
(s.) J. Eckert 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Frangaise 

(s.) Jean Serres 
(s.) Pierre Laroque 


Für die Regierung 
der Bundesrepublik 
Deutschland: 

gez. Scheuble 
gez. J. Eckert 


Für die Regierung 
der Französischen 
Republik: 

gez. Jean Serres 
gez. Pierre Laroque 
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Amtliche deutsche Übersetzung 


Accord Complementaire N<> 2 

h la 

Convention Generale de 10 juillet 1950 
entre la R^ublique Föderale d'Aliemagne 
et la France sur la Securit^ Sociale 

Regime de Sccurit^ Sociale .applicable 
aux travailleurs frontaliers 

Article 1er 

Lcs travailleurs frontaliers allemands et fran- 
fais sont soumis aux dispositions de la Convention 
Generale sur la Securite Sociale entra da Republi- 
que Federalc d’Allcmagnc et la France, sous reservc 
des dispositions du present accord complementaire. 


Chapitre 1er 

Assurancc maladic-maternite-deces (allocations) 


Article 2 

Les prcstatlons en argent afferentes ä la legisla- 
tlon des assurances sociales sont servics au travail- 
leuf froiitalicr dans le pays oü il a son lieu de 
travail, par les soins de Forganisme de securit^ 
sociale auquel le travailleur est affilie. 

Les prestations cn naturc afferentes k ladite 
Icgislation peuvent etre dispens&s au travailleur 
frontal ier ct a ses ayants droit, soit dans le pays 
du lieu de travail, soit dans celui du lieu de resi- 
dence reelle et permanente. 


Article 3 

Lorsque lcs prestations en naturc sont dispen- 
s&s au lieu de la residence, dies le sont: 

— pour le frontalicr residant dans la R^publique 
Federalc d’Allemagnc par la Caisse locale 
d’assurancc maladie compdente pour le lieu de 
son domicilc, qui assure le service de ces presta- 
tions suivant les dispositions de la legislation 
allem an de; 

— pour le frontalier residant en France, par For- 
ganisnie de s&urite sociale du lieu de sa risi- 
dence qui assure le Service de ces prestations 
suivant les dispositions de la legislation fran- 
^aise. 


Zweite Zusatzvereinbarung 

zum 

Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sidierheit vom 10. Juli 1950 

System der Sozialen Sidierheit für Grenzgänger 


Artikel 1 

Die deutschen und die französischen Grenzgänger 
unterliegen den Bestimmungen des Allgemeinen Ab- 
kommens über die Soziale Sicherheit zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und Frankreich, vor- 
behaltlich der Bpsrimmungen dieser Zusatzverein 
barung. 

Kapitel 1 

Krankenversicherung 

(Versicherungen für den Fall der Krankheit, der 

Mutterschaft und des Todes — Sterbegeld — ) 

Artikel 2 

Die einem Grenzgänger nach der Gesetz- 
gebung über Sozialversidieruiig zustehenden Geld- 
leistungen werden in dem Land, in dem er seinen 
Beschäftigungsort hat, durch den Versicherungsträ- 
ger gewährt, dem der Grenzgänger angehört. 

Die einem Grenzgänger und seinen anspruchs- 
berechtigten Familienangehörigen nach der genann- 
ten Gesetzgebung zustehenden Sachleistungen kön- 
nen entweder in dem Lande seines Beschäftigungs- 
ortes oder in dem Lande seines tatsäuiliuieii und 
ständigen Wohnsitzes gewährt werden. 

Artikel 3 

Wenn die Sachleistungen am Ort des Wohnsitzes 
gewährt werden, so geschieht dies 

für den in der Bundesrepublik Deutschland 
wohnhaften Grenzgänger durch die für den 
Ort seines Wohnsitzes zuständige örtliche 
Krankenkasse, die diese Leistungen nach den 
Vorschriften der deutschen Gesetzgebung zu 
gewähren verpflichtet ist, 
für den in Frankreich wohnhaften Grenz- 
gänger durch den Träger der sozialen Sicher- 
heit des Ortes seines Wohnsitzes, der die 
Leistungen nach den Vorschriften der fran- 
zösischen Gesetzgebung zu gewähren ver- 
pflichtet ist. 
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A r t i c 1 e 4 

Les depenses engagees par rorganisme de securite 
sociale allemand pour le frontalier residant dans 
la Republique Federale d’Allemagne et ses ayants 
droit, font Tobjet de la part de Torganisme fran 9 ais 
de securite sociale auquel est affilie ce travailleur, 
d’un remboursement forfaitaire, compte tenu des 
prestations cn nature que les frontaliers residant 
dans la Republique Federale d’Allemagne et leurs 
ayants droit perfoivent directement des organismes 
fran 9 ais de securite sociale. 


A r t i c 1 c 5 

Les depenses engagees par l’organisme de sccu- 
ritc sociale fran 9 ais pour le frontalier residant en 
France et ses ayants droit font d’objet d’un rem- 
boursement forfaitaire de la part de l’organisme 
assureur allemand, compte tenu des prestations en 
nature que les frontaliers residant en France et 
leurs ayants droit per 9 oivent directement des or- 
ganismes assureurs allemands. 


A r t i c 1 e 6 

Pour Papplication des dispositions prevues aux 
articlcs 4 et 5 ci-dessus, les autorites administratives 
competentes cn France et dans la Republique Fedc- 
rale d’Allemagnc constitueront une Commission 
qui se reunira au debut de diaque trimestre pour 
^tablir d’apres les resultats du trimestre prec^dent, 
le montant du remboursement forfaitaire du par 
les organismes interesses. 

A r t i c 1 c 7 

Les reglemcnts de comptes sur les bases fixees ä 
l’articlc 6 interviendront globaleihent pour l’en- 
semble des depenses incombant aux organSsmes de 
diaque pays, au cours de diaque trimestre de 
l’ann&. 

Les creances seront etablies dans la monnaie du 
pays de Torganisme creancier au dernier jour du 
trimestre considere et pay^es avant l’cxpiration du 
trimestre suivant au taux de change applicable au 
jour du transfert des fonds. 

Chapitre 2 

Accidents du travail et maladies professionnelles 
A r t i c 1 e 8 

Les prestations cn argent afferentes ä la l^gis- 
lation relative a la reparation des accidents du tra- 
vail et des maladies professionnelles sont dispen- 


Artikel 4 

Die von dem deutschen Vcrsidierungs träger für 
den in der Bundesrepublik Deutschland wohnhaf- 
ten Grenzgänger und seine Familienangehörigen 
übernommenen Aufwendungen werden von dem 
i ranzösischen Träger der sozialen Sicherheit, dem 
der Grenzgänger angehört, durch Zahlung von 
Pauschbeträgen erstattet, wobei die Sachleistungen 
in Rechnung zu stellen sind, die die in der Bundes- 
republik Deutschland wohnhaften Grenzgänger und 
ihre Familienangehörigen unmittelbar von den 
französischen Trägern der sozialen Sicherheit er- 
halten. 

Artikel 5 

Die von den französischen Trägern der sozialen 
Sicherheit für den in Frankreich wohnhaften Grenz- 
gänger und seine Familienangehörigen übernomme- 
nen Aufwendungen werden von dem deutschen 
Versicherungsträger, dem der Grenzgänger ange- 
hört, durch Zahlung von Pauschbeträgen erstattet, 
wobei die Sachleistungen in Rechnung zu stellen 
sind, die die in Frankreich wohnhaften Grenz- 
gänger und ihre Familienangehörigen unmittelbar 
von den deutschen Versicherungsträgern erhalten. 

Artikel 6 

Für die Durchführung der in den Artikeln 4 und 
5 vorgesehenen Bestimmungen werden die in der 
Bundesrepublik Deutschland und in Frankreich zu- 
ständigen Verwaltungsbehörden eine Kommission 
einsetzen, die am Anfang jedes Vierteljahres Zu- 
sammentritt, um nach den Ergebnissen des vorauf- 
gegangenen Vierteljahres den von den beteiligten 
Körperschaften geschuldeten Betrag der Pauschal- 
erstattung festzusetzen. 

Artikel 7 

Die nach den im Artikel 6 festgesetzten Richt- 
linien sich ergebenden Verrechnungskonten werden 
für die Gesamtheit der den Trägern jedes Landes 
zufallenden Aufwendungen im Laufe jedes Kalen- 
dervierteljahres ausgeglichen. 

Die Forderungen werden in der Währung des 
Gläubigerlandes am letzten Tage des betreffenden 
Vierteljahres festgestellt und vor Ablauf des folgen- 
den Vierteljahres zu dem am Tage der Überweisung 
maßgebenden Wechselkurs beglichen. 

Kapitel 2 

Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 
Artikel 8 

Die nach der Gesetzgebung über die Ent- 
schädigung von Arbeitsunfällen und Berufskrank- 
heiten zustehenden Geldleistungen werden dem 
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sees au travailleur frontaller dans le pays ofi il a 
soll lieu de travail, par les soins de Torganisme 
Charge de l’assurance accidents du travail auquel 
le travailleur est affilie, a moins que la legislation 
du pays n’impose cette Obligation a l’employeur. 

Les prestations en nature afferentes ä. laditc 
legislation peuvent etre dispensees au travailleur 
frontalier soit dans le pays du lieu de travail, soit 
dans celui de sa residence reelle et permanente. 


A r t i c 1 e 9 

Lorsque les prestations en nature dues au titre de 
la legislation francaisc relative ä la reparation des 
accidents du travail et des maladics professionnelles 
sont dispensees au travailleur frontalier au lieu de 
sa residence reelle et permanente dans la Republi- 
que reuciale u’Aiiciiicigiic, eiles le suiii cunfuruie- 
mellt aux dispositrons de la legislation alleniande 
relative a la reparation des doimnages rcsultant des 
accidents du travail et des maladies profession- 
nelles. 

Toutefois, le droit de la victime k Lappareillage 
et aux prestations de rccducation professionnelle 
ne pourra s’exerccr qu’en France et dans les condi- 
tions prevues par la legislation fran 9 aise. 

A r t i c 1 e 10 

Les d^penses engag&s par les organismes d’as- 
suranccs sociales allemands dans les conditions de 
l’article 9 ci-dessus, sont rembours^es par Tes orga- 
nismes francais de s&urite sociale sans toutefois que 
ces renilioursements puissent depasser les depenses 
qui resiilteraient de Fapplication des tarifs prati- 
ques en France. 

A r t i c 1 e 11 

Lorsque les prestations en nature dues au titre de 
la legislation alleniande relative a la reparation des 
dommages resultant des accidents du travail et des 
maladies professionnelles, sont dispens&s au tra- 
vailleur frontalier au lieu de- sa r&idence reelle et 
permanente en France, elles le sont par l’interme- 
diaire de Forganisme de securite sociale du lieu de 
sa residence et conformement aux dispositions de 
la legislation frangaise relative ä la reparation des 
accidents du travail et des maladies profession- 
nelles. 

Toutefois, le droit de la victime k Fappareillage 
et aux prestations de reeducation professionnelle 
ne pourra s’exercer que dans la Republique Föde- 
rale d’Allcmagne et dans les conditions prevues par 
la legislation allemande. 


Grenzgänger in dem Lande, in dem er seinen Bc- 
sdiäftigungsort hat, durch den Träger der Arbeits- 
unfallversicherung gewährt, dem der Grenzgänger 
angehört, es sei denn, daß die Gesetzgebung des 
Landes diese Verpflichtung dem Arbeitgeber über- 
trägt. 

Die nach der genannten Gesetzgebung zu- 
stehenden Sachleistungen können dem Grenzgänger 
entweder in dem Lande seines Beschäftigungsortes 
oder in dem Lande seines tatsächlichen und ständi- 
gen Wohnsitzes gewährt werden. 

Artikel 9 

W'enn die nach der französischen Gesetz- 
gebung über die Entschädigung von Arbeitsunfällen 
und Berufskrankheiten geschuldeten Sachleistungen 
dem Grenzgänger am Ort seines tatsächlichen und 
ständigen Wohnsitzes in der Bundesrepublik 
L'euisdilaiiu ge wähn werden, so gesdiieht dies nach 
den Vorschriften der deutsdien Gesetzgebung über 
die Entsdiädigung von Arbeitsunfällen und Berufs- 
krankheiten. 

Der Anspruch des Verletzten auf Hilfsmittel 
oder Berufsfürsorge kann jedoch nur in Frankreich 
und unter den in der französischen Gesetzgebung 
vorgesehenen Voraussetzungen geltend gemacht 
werden. 

Artikel 10 

Die unter den Voraussetzungen des Artikels 9 
von den deutschen Versicherungsträgern übernom- 
menen Aufwendungen werden von den franzö- 
sischen Trägern der sozialen Sicherheit insoweit er- 
stattet, als diese Erstattungen nicht die Aufwendun- 
gen übersteigen, die sich bei der Anwendung der in 
Frankreich üblichen Tarife ergeben würden. 

Artikel 11 

Wenn die nach der deutschen Gesetzgebung 
über die Entschädigung von Arbeitsunfällen und 
Berufskrankheiten geschuldeten Sachleistungen dem 
Grenzgänger am Ort seines tatsächlichen und stän- 
digen Wohnsitzes in Frankreich gewährt werden, 
so geschieht dies durch Vermittlung des für den Ort 
seines Wohnsitzes zuständigen Trägers der sozialen 
Sicherheit und nach den Vorschriften der französi- 
schen Gesetzgebung über die Entschädigung von Ar- 
beitsunfällen und Berufskrankheiten. 

Der Anspruch des Verletzten auf Hilfsmittel 
oder Berufsfürsorge kann jedoch nur in der Bundes- 
republik Deutschland und unter den in der deut- 
schen Gesetzgebung vorgesehenen Voraussetzungen 
geltend gemacht werden. 
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A r t i c 1 e 12 

Les depenses engag^es par Torganisme de s&:urit^ 
sociale fran^ais dans les conditlons de Tarticle 11 
ci'dessus sont rembours^es par les organismes alle- 
mands, sans toutcfois que ces remboursements 

f >uissent depasser les dipenses qui r^sulteraicnt de 
’application des tarifs pratiques dans la Republi- 
quc Fcderale d’Allemagne. 


Chapitre 3 

Allocations Familiales 
A r t i c 1 e 13 

Les travailleurs frontalicrs travaillant en France 
et r&idant dans la Republique Fed^rale d’Alle- 
magne percevront des allocations familiales suivant 
un bareme tenant compte des allocations de meme 
naturc, dont bentficient dans ladite Republique 
Federalc d’Allemagne des travailleurs de meme 
categorie sans quc les allocations attribuees par 
Forganisme d^biteur francais puissent jamais 
cxceder celles qui seraient versecs k un travaillcur 
rcsidant dans la localite oü travaille habituellement 
le frontalier et se trouvant dans la meme Situation 
de famille. 

Chapitre 4 

Dispotitions diverses 

A r t i c 1 c 14 

Un arrangement administratif fixe les modalites 
d’application du present accord et notamment, cn 
ce qui concerne les reglements de comptes, les con- 
ditions dans lesquelles sont d^termines les forfaits 
vis«, aux diapitres 1er et 2 ainsi que les institutions 
diargees de servir d’intermediaires entre les orga- 
nismes debitcurs des deux pays. 


Article 15 

La Commission instituee k Farticle 6 suit Fap- 
plication du present accord et tranche les diffe- 
rends susccptibles de surgir au cours de son ex^- 
cution. 

En cas de divergcnce de vues au sein de la Com- 
mission, le litige est soumis aux Autorites Gour- 
verncmentales. 

Article 16 

Le present accord abroge tous les accords ante- 
rieurs relatifs au regimc de securit^ sociale appli- 
cable aux travailleurs frontaliers. 


Artikel 12 

Die unter den Voraussetzungen des Artikels 11 
von dem französischen Träger der sozialen Sicher- 
heit übernommenen Aufwendungen werden von den 
deutschen Sozialversidierungsträgern insoweit er- 
stattet, als diese Erstattungen nicht die Aufwendun- 
gen übersteigen, die sich bei der Anwendung der in 
cler Bundesrepublik Deutschland üblichen Tarife er- 
geben würden. 

Kapitel 3 

Familienbeihilfen 

Artikel 13 

Die in Frankreich beschäftigten und in der Bun- 
desrepublik Deutschland wohnhaften Grenzgänger 
erhalten Familienbeihilfen nach dem gleichen Tarif, 
nach dem Arbeitnehmer der gleichen Berufsgruppe 
in der Bundesrepublik Deutschland gleichartige 
Familienbeihilfen erhalten, jedoch dürfen die von 
dem verpflichteten französischen Träger zu gewäh- 
renden Beihilfen nicht über diejenigen hinausgehen, 
die an einen Arbeitnehmer mit gleichem Familien- 
stand gewährt werden, der am Beschäftigungsort 
des Grenzgängers wohnt. 

Kapitel 4 

Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 14 

. Eine Verwaltungsvereinbarung bestimmt das 
Nähere über die Anwendung dieser Vereinbarung, 
insbesondere über die Bedingungen, unter denen die 
im Kapitel 1 und 2 bezeichneten Pauschbeträge er- 
mittelt und verrechnet werden, sowie über Ver- 
bindungsstellen, die zwischen den verpflichteten 
Körperschaften der beiden Länder eingeschaltet 
werden. 

Artikel 15 

Die nach Artikel 6 zu bildende Kommission 
sorgt für die Durchführung dieser Vereinbarung 
und entscheidet über Meinungsverschiedenheiten, 
die im Laufe ihrer Durchführung auftreten können. 

Falls in der Kommission Meinungsverschie- 
denheiten auftreten, wird der Streitfall den Re- 
gierungsbehörden vorgelegt. 

Artikel 16 

Diese Vereinbarung tritt an die Stelle aller frü- 
heren Abkommen über die soziale Sicherheit der 
Grenzgänger. 
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A rt icle 17 

Le present accord qui sera approuve par chacun 
des pays contractants entrera en vigueur a une 
date qui sera fix^e d’un commun accord. 

II est conclu pour une durie d’une ann^e k par- 
tier de la date oix il entrera en vigueur. 

II sera rcnouvele tacitement d’ann^e en ann&, 
sauf d^nonciation qui devra ^tre notifi^e trois 
mois avant l’experation du terme. 


Artikel 17 

Diese Vereinbarung, die von jedem der ver- 
tragschließenden Länder gebilligt werden muß, tritt 
zu einem Zeitpunkt in Kraft, der durch eine ge- 
meinsame Vereinbarung festgesetzt werden wird. 

Sie wird für die Dauer eines Jahres nach dem 
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens geschlossen. 

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr 
verlängert, es sei denn, daß sie drei Monate vor 
dem Ablauf der Geltungsdauer schriftlich gekündigt 
wird. 


Fäit en double exemplaire k Paris, le 10 julllet 
1950. 

Une traduction officielle en langue allemande 
CSt jointe au präsent document. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppel- 
ter Ausfertigung. 

Eine amtliche deutsche Übersetzung ist der Ver- 
einbarung als Anlage beigefügt. 


Pour le Gouvernement 
de la R^publique 
Federale Allemande: 

(s.) Scheuble 
(s.) J. Eckert 


Pour Ic Gouvernement 
de la R^publique 
Fran^aise; 

(s.) Jean Serres 
(s.) Pierre Laroque 


Für die Regierung 
der Bundesrepublik 
Deutschland: 

gez. Scheuble 
gez. J. Eckert 


Für die Regierung 
der Französischen 
Republik: 

gez. Jean Serres 
gez. Pierre Laroque 
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Amtliche deutsche Übersetzung 


Accord Complementaire 3 

a la 

Convention Generale du 10 juillet 1950 
entre la K^publique Fed^rale d'Allemagne 
et la France sur la S^curite Sociale, 

relatif a la Situation, en mati^re de securite sociale, 
des r^fugies et personnes d^plac^es qui sont ou qui 
ont et6 occup^s alternativement ou successivement 
dans la R^publique F^d^rale d’Allemagne et en 
France. 


Article 1er 

Les travailleurs salari^s ou assimil^s aux salaries. 
refugi^s et personnes d^plac^es, qui sont ou qui 
ont et^ occup& alternativement ou successivement 
dans les deux pays contractants beneficient, sous 
les r^serves pr^vues au present accord, des disposi- 
tions de la Convention G^n^rale entre la R6pu- 
blique Federale d’Allemagne et la France sur la 
Securit^ Sociale et de l’Accord complementaire 
n“ T relatif au regime de securite sociale applicable 
aux travailleurs des mines et etablissements assi- 
miles. 


Article 2 

Par „refugies“ et „personnes deplac&s“, il y a 
lieu d’entendre les personnes reconnues comme 
telles au sens de la premiere partie de l’annexe I 
de la Convention Internationale du 15 decembre 
1946 portant Constitution de ^Organisation Inter- 
nationale pour les R^fugi^s. 

Article 3 

Les conditions de r^sidence auxquelles les dispo- 
sitions de la Convention et de l’Accord Compl6- 
mentaire precites subordonnent Poctroi de certains 
avantages ne visent que la r^sidence sur le territoire 
des deux pays contractants. 


Article 4 

Le pr&ent accord qui sera approuv^ par chacun 
des pays contractants entrera en vigueur a la 
meme date que la Convention Generale. 


Dritte Zusatzvereinbarung 

zum 

Allgemeinen Abkommen zwisdien der Bundes- 
republik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950 

betreffend die Lage der Flüchtlinge und verdräng- 
ten Personen in Angelegenheiten der sozialen 
Sicherheit, die nacheinander oder abwechselnd in 
der Bundesrepublik Deutschland und in Frankreich 
beschäftigt sind oder gewesen sind. 


Artikel 1 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer 
und die ihnen Gleichgestellten, che Flüchtlinge oder 
verdrängte Personen sind und nachemander oder 
abwechselnd in den beiden vertragschließenden 
Ländern beschäftigt sind oder gewesen sind, haben 
unter den in dieser Vereinbarung vorgesehenen 
Vorbehalten Anspruch auf die Vorteile nach den 
Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens zwi- 
schen der Bundesrepublik Deutschland und Frank- 
reich über die Soziale Sicherheit und efer Ersten Zu- 
satzvereinbarung über das System der sozialen 
Sicherheit für Arbeitnehmer der Bergwerke und 
gleichgestellter Unternehmen. 

Artikel 2 

Als Flüchtlinge und verdrängte Personen gelten 
die Personen, die als solche im Sinne des ersten 
Teiles des Anhangs I der Internationalen Konven- 
tion vom 15. Dezember 1946 über die Verfassung 
der Internationalen Organisation für die Flücht- 
linge anerkannt sind. 

Artikel 3 

Die Wohnsitzbedingungen, von denen die Be- 
stimmungen des Allgemeinen Abkommens und der 
Ersten Zusatzvereinbarung die Gewährung gewisser 
Vorteile abhängig machen, beziehen sich nur auf 
den Wohnsitz im Gebiet der beiden vertrag- 
schließenden Länder. 


Artikel 4 

Diese Vereinbarung, die von jedem der ver- 
tragschließenden Länder gebilligt werden muß, tritt 
zu dem gleichen Zeitpunkt in Kraft wie das All- 
gemeine Abkommen. 
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Il est conclu pour une duree d’une annee a partir 
de la date ou il cntrcra en vigueur. 

Il scra renouvele tacitement d’annee en annce 
sauf denonciation qui devra etre notifiee trois 
inois a\ am Texpiration du tcrme. 


Sie wird für die Dauer eines Jahres nach dem 
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens geschlossen. 

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr 
verlängert, cs sei denn, daß sie drei Monate vor 
dem Ablauf der Geltungsdauer schriftlich gekün- 
digt wird. 


Fait en double exemplaire a Paris, le 10 juillet 
1950. 

Une traduction officielle en langue allemande 
est jointe au present document. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppel- 
ter Ausfertigung. 

Eine amtliche deutsche Übersetzung ist der Ver- 
einbarung als Anlage beigefügt. 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Federalc Allemande: 

(s.) Scheublc 
(s.) J. Eckert 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Fran^aise: 

(s.) Jean Serres 
(s.) Pierre Laronne 


Für die Regierung 
der Bundesrepublik 
Deutschland: 

gez. Scheuble 
gez. f. ELKert 


Für die Regierung 
der Französischen 
Republik: 

gez. Jean Serres 
gez. Pierre Laroque 
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Accord Complementaire No 4 

k la 

Convention Generale du 10 juillet 1950 
entre ia Republique F^d^rale d’Ailemagne 
et la France sur la Securit^ Sociale 

relatif aux travailleurs frangais occup& en Allc- 
magne entre le 1er juillet 1940 ct le 8 mai 1945 et 
aux travailleurs allemands occup« en France 
entre le 8 mai 1945 et le 30 juin 1950. 


A r t i c 1 e 1er 

Par d^rogation aux dispositions de la Conven- 
tion G^n^rale et des accords complementaires n" 1 
et 3, aucune prestation ne peut ctre reclamee aux 
Institutions de securite sociale de la Republique 
Föderale d’Allemagne au titre de la Legislation 
allemande de securite sociale du fait de leur tra- 
vail en Allemagne au cours de la periode comprise 
entre le 1er juillet 1940 et le 8 mai 1945: 


1. — Risques maladle, maternite, 
invalid ite, deces et accidents du 
t r a V a i 1 — 

En ce qui concerne les ex-prisonniers de guerre 
fran^ais transformes en travailleurs libres et les 
travailleurs fran 9 ais du Service du Travail Obli- 
gatoire, occupcs en Allemagne entre le 1er juillet 
1940 et la 8 mai 1945, qui ont b^neficie ou 
sont susceptibles de b^neficier des prestations de 
la legislation fran^aise en matiere de securite 
sociale ou d’accidents du travail comme s’ils 
avaient ^te affilics au regime fran^ais de securite 
sociale ou d’accidents du travail pendant la periode 
de leur occupation en Allemagne. 

2. — Risques vieillesse et d^ces 
(P e n s i o n s) — 

Pour les periodes ci-dessus visees qui sont assi- 
niilees k des periodes d’assurance par la l^gisla- 
tion fran^aise. 

A r t i c 1 e 2 

Les dispositions de Tarticle ler sont applicables 
aux ayants droit des travailleurs fran^ais susvis^s. 


Vierte Zusatzvereinbarung 

zum 

Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950 

betreffend die in Deutschland zwischen dem 
l. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 beschäftigt ge- 
wesenen französischen Arbeitskräfte und die in 
iTankreidi zwischen dem 8. Mai 1945 und dem 
30. Juni 1950 beschäftigt gewesenen deutschen Ar- 
beitskräfte. 


Artikel 1 

Abweichend von den Bestimmungen des Allge- 
meinen Abkommens und der Ersten und der Drit- 
ten Zusatzvereinbarung kann gegenüber den Ver- 
sicherungsträgem der Bundesrepublik Deutschland 
auf Grund der deutschen Gesetzgebung über Sozial- 
versidicrung kein Leistungsanspruch auf Grund 
einer Beschäftigung in Deutschland im Laufe des 
Zeitraums zwischen dem 1. Juli 1940 und dem 
8. Mai 1945 geltend gemacht werden. Dies gik 
für: 

1. die Wagnisse der Krankheit, der 
Mutterschaft, der Invalidität, 
desTodes und derArbeitsunfälle, 

hinsichtlich der zu freien Arbeitnehmern gewor- 
denen ehemaligen französischen Kriegsgefangenen 
und der französischen Arbeitnehmer, die der Dienst- 
verpflichtung unterlagen, soweit sie zwischen dem 

1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 in Deutschland 
beschäftigt Waren und Leistungen nach den fran- 
zösischen Gesetzen über soziale Sicherheit oder Ar- 
beitsunfälle erhalten oder auf sie Anspruch haben, 
als ob sie während der Zeit ihrer Besdiäftigung in 
Deutschland dem französischen System der sozialen 
Sicherheit oder der Arbeitsunfällc angehört hätten; 

2. die Wagnisse des Alters und des 
Todes (Renten), 

hinsichtlich der vorstehend bezeichneten Zeiten, 
die den Versicherungszeiten nach dei französischen 
Gesetzgebung gleichgestellt werden. 


Artikel 2 

Die Bestimmungen des Artikels 1 gelten auch für 
die anspruchsberechtigten Familienangehörigen der 
genannten französischen Arbeitskräfte. 
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Artikel 3 


A r t i c 1 c 3 
Par agraphe 1er 

Par derogation aux dispositions de la Conven- 
tion Generale et des accords compl^mentaires n® 
1 et 3, les ex-prisonniers de guerrc allemands 
devenus travailleurs libres ainsi quc les travailleurs 
civils allemands entres en France apres le 8 mai 
1945, qui auront cte occup& en France entre le 
8 mai 1945 et le 30 juin 1950 et qui auront quitte 
la France avant Ic 1er janvlcr 1951, refoivent ä 
partir de la date de Icur retour dans la Republique 
Federale d’Allemagne, de la part des Institutions 
de securite sociale allemandes, les prestations 
auquelles ils auraient pu pretendre si la legislation 
de securite sociale en vigueur dans la Republique 
F^d^rale d’Allcmagne leur avait et^ applicable 
pendant la periode de leur travail en France. 

Les dispositions du prämier alin^a sont appli- 
cables aux ayants droit des travailleurs allemands 
susvis^s lorsque lesdits ayants droit resident dans 
la Republique Federale d’Allemagne. 

Pour autant quc les Interesses resident dans Tun 
des pays contractants, les periodes d’assurance 
accomplies en France entre le 8 mai 1945 et le 
30 juin 1950, par les travailleurs allemands vists 
au Premier alinea du present article seront assi- 
mildes, en ce qui concernc les risques vieillcsse et 
deces (pensions), k des periodes d’assurance dans 
la Republique Federale d’Allemagne. 

Paragraphe 2 

Aucune prestation du fait du travail en France 
des personnes susvisees au cours de la meme 
pdriode ne pourra etre rdclam& soit aux organis- 
mes franjais de sdcurite sociale, soit aux cmploy- 
curs responsables ou assureurs substituds, en appli- 
cation de la Idgislation fran^aise en matiere de 
sdcurite sociale ou d’accidents du travail. 

De meme, dans le cas oü les intcressds quit- 
teraient la France pour se rendre dans un pays 
autre que la Rdpublique Federale d’Allemagne, ils 
ne pourraient rdclamer du fait de leur travail en 
France, au titre de la periode visee ci-dessus, 
aucune prestation aux organismes fran^ais de s^- 
curite sociale ou aux employeurs responsables ou 
assureurs substitues. 


Article 4 

Les employeurs responsables ou assureurs sub- 
stituds effectueront k la Caisse Nationale de Se- 
curit^ Sociale et ä la Caisse Autonome Nationale 


S 1 

Abweidiend von den Bestimmungen des All- 
gemeinen Abkommens und der Ersten und der 
Dritten Zusatzvereinbarung erhalten die zu freien 
Arbeitnehmern gewordenen ehemaligen deutschen 
Kriegsgefangenen sowie die nadi dem 8. Mai 1945 
nadi Frankreich gekommenen deutsdien zivilen Ar- 
beitskräfte, die in Frankreidi zwisdien dem 8. Mai 
1945 und dem 30. Juni 1950 beschäftigt waren und 
Frankreidi vor dem 1. Januar 1951 verlassen haben 
oder werden, vom Zeitpunkt ihrer Rückkehr in die 
Bundesrepublik Deutschland von den Vcrsidie- 
rungsträgern die Leistungen, auf die sie Anspruch 
hätten erheben können, wenn die in der Bundes- 
republik Deutsdiland geltende Gesetzgebung über 
Sozialversicherung auf sie während ihrer Beschäf- 
tigungszeit in Frankreidi anwendbar gewesen wäre. 

Die Bestimmungen im ersten Absatz dieses 
Artikels gelten auch für ansprudisberechtigte Fami- 
lienangehörige der bezcidineten deutsdien Arbeit- 
nehmer, wenn und solange diese Angehörigen in der 
Bundesrepublik Deutsdiland wohnen. 

Solange die Bereditigten in einem der ver- 
tragschließenden Länder wohnen, werden die von 
den im ersten Absatz dieses Artikels bezeidineten 
deutsdien Arbeitskräften in Frankreich zwisdien 
dem 8. Mai 1945 und dem 30. Juni 1950 zurück- 
gelegtcn Versicherungszeiten für die Wagnisse des 
Alters und des Todes (Renten) den in der Bundes- 
republik Deutschland zurückgelegten Versidierungs- 
zciten gleichgestellt. 

S2 

Auf Grund der Beschäftigung der vorstehend 
bezeidineten Personen während des genannten 
Zeitraums in Frankreidi kann keine Leistung von 
den französisdien Trägern Her sozialen Sicherheit 
oder den verpflichteten Arbeitgebern oder den an 
ihre Stelle tretenden Versidierern auf Grund der 
französischen Gesetzgebung über soziale Sicherheit 
oder Arbeitsunfälle beansprucht werden. 

Audi in den Fällen, in denen die Berechtigten 
Frankreidi verlassen sollten, um sidi in ein anderes 
Land als die Bundesrepublik Deutsdiland zu be- 
geben, können sie auf Grund der Tatsache ihre 
Arbeit in Frankreich im Rahmen des oben bczeidi- 
neten Zeitraums keine Leistung von den franzö- 
sischen Trägern der sozialen Sicherheit oder den 
verpflichteten Arbeitgebern oder den an ihre Stelle 
tretenden Versicherern verlangen. 

Artikel 4 

Die verpflichteten Arbeitgeber oder die an ihre 
Stelle tretenden Versicherer werden gemäß den von 
der französischen Regierung zu treffenden Bestim- 
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de Securite Sociale dans les Mines, dans les condi- 
tions arretees par le Gouvernement fran^ais, un 
versement compensateur des obligations dont ils 
sont lib^r^s ä l’egard des personnes visees ä 
Tarticle 3. 


A r t i c 1 e 5 

Les dispositions prevues par le present Accord 
ne sauraient servir de precedent en cc qui conceme 
le reglcment des creances que pourraient posseder 
l’Etat fran^als ou des personnes physiques ou mo- 
rales fran^aises sur les Institutions allemandes dans 
tous domaines autres que ceux faisant l’object du 
present accord. 

A r t i c 1 e 6 

Le present accord sera approuve par chacun des 
pays contractants. 


mungen an die „Nationalkasse für Soziale Sicher- 
heit“ und die „Autonome Nationalkasse für Sozi- 
ale Sicherheit im Bergbau“ eine Entschädigungszah- 
lung zur Abgeltung der Verpflichtungen leisten, 
von denen sie hinsichtlidi der im Artikel 3 bezeich- 
neten Personen befreit worden sind. 

Artikel 5 

Die in dieser Vereinbarung vorgesehenen Be- 
stimmungen greifen nicht der Regelung von For- 
derungen vor, die der Französische Staat oder 
französische natürliche oder juristische Personen 
gegen deutsche Einrichtungen in allen denjenigen 
Bereichen haben könnten, die nldit Gegenstand 
dieser Vereinbarung sind. 

Artikel 6 

Diese Vereinbarung muß von jedem der vertrag- 
schließenden Länder gebilligt werden. 


Fait en double exemplaire, 

a Paris, le 10 juillet 1950 
en allemand et en fran 9 ais, les deux textes faisant 
egalement foi: 


Geschehen zu Paris am 10, Juli 1950 in doppelter 
Ausfertigung in deutscher und französischer 
Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen 
verbindlich ist. 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Föderale Allemande: 

(s.) Scheuble 
(s.) J. Echert 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Fran^aise; 

(s.) Jean Serres 
(s.) Pierre Laroque 


Für die Regierung 
der Bundesrepublik 
Deutschland: 

gez. Scheuble 
gez. J. Echert 


Für die Regierung 
der Französischen 
Republik: 

gez. Jean Serres 
gez. Pierre Laroque 
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Protocole General 


Au moment de signer la Convention Generale de Securite Sociale 
entre la Republique Federale d’Allemagne et la France, les Parties 
Contractantes sont convcnues, d’un commun accord, de ce qui suit: 


1. ) — Sont admises au benefice de la Convention Generale: 

A. — les personnes qui, pour Tassujettissement a Tassurance 

ou ie benefice des prestations, relcvent ou ont releve, 
soit d'une institution de securite sociale ayant son 
siege dans la Republique Federale d*Allemagne, soit 
d’un organisme appliquant les legislations fran9aises de 
securite sociale visees a Farticle 2 de la Convention 
Generale; 

B. — les personnes r&idant en France ou dans la Republi- 

que Federale d’Allemagne dont les prestations sont 
prises en charge par les institutions ayant leur siege 
dans la Republique Federale d’Allemagne savoir: 

— ence quiconcernelesaccidents du 
t r a V a i 1 : 

Les personnes qui ont ete victimes d’un accident du travail 
ou ont ete atteintes d’une maladie professionnellc sur Ic 
territoire de la Republique Federale d'Allemagne ou sur les 
bätiments maritimes dont le port d’attache est situe sur ledit 
territoire; 

— en ce qui concerne les pensions de vieil- 
lesse, d’invaliditc, deces (pensions). 

a) — les personnes dont la pension est payee par les Institu- 

tions ayant leur siege dans la Republique Federale 
d’Allemagne; 

b) — les travailleurs salaries ou assimiles dont les periodes 

d/assurance accomplies en dernier lieu ont ete effec- 
tuees en France ou sur Ic territoire de la Republique 
Federale d’Allemagne ainsi que leurs ayants-droit; 

c) — les travailleurs salaries ou assimiles dont la majeure 

partie des periodes d’assurances accomplies sous le 
regime des assurances sociales allemand a ete effectuce 
sur le territoire de la Republique Federale d’Allc- 
magne, ainsi que leurs ayants-droit; 

d) — toutes autres personnes qui pourront etre definies par 

un arrangement administratif etabli pour Fapplication 
de la Convention. 

2. ) — En ce qui concerne Papplication du regime d’assurances 

sociales allemand pour les periodes d’assurance accomplies en 
dehors de la Republique Federale d’Allemagne, les rcgles 
applicables ä la determination des droits des personnes vis&s 
au paragraphe 1) ci- dessus sont celles qui seraient appliquees 
si les Interesses etalent domicllies dans la Republique Federale 
d’Allemagne. 

3. ) — Entrent dans les categories definies au paragraphe 1): 
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Allgemeines Protokoll 

Bei der Unterzeichnung des Allgemeinen Abkommens zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und Frankreich über die Soziale Sicher- 
heit sind die vertragschließenden Teile in gemeinsamer Vereinbarung 
über Folgendes übereingekommen: 

1. Auf die Vorteile des Allgemeinen Abkommens haben Anspruch: 

A. Die Personen, die hinsichtlich der Zugehörigkeit zur Ver- 
sidierung oder der Gewährung der Leihiungcn entweder 
einem Versicherungsträger mit dem Sitz in der Bundesre- 
publik Deutschlancl oder einem Träger, der die im Artikel 2 
des Allgemeinen Abkommens bezeichneten französichen Ge- 
setzgebungen über soziale Sidierheit anwendet, angehören 
oder angehört haben; 

B. Die in der Bundesrepublik Deutschland oder in Frankreich 
wohnhaften Personen, deren Leistungen von den Ver- 
sicherungsträgern mit dem Sitz in der Bundesrepublik 
Deutschland zu tragen sind, und zwar 
hinsichtlich der Arbeitsunfälle: 

Die Personen, bei denen der Arbeitsunfall oder die Berufs- 
krankheit im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland oder 
auf Seeschiffen, deren Heimathafen sidi in diesem Gebiet 
befindet, eingetreten sind; 

hinsichtlich der Alters-, I n v a 1 i d i t ä t s - 
und Hinterbliebenenrenten: 

a) Die Personen, deren Rente von den Versicherungsträgern 
mit dem Sitz in der Bundesrepublik Deutschland gezahlt 
wird, 

b) die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer oder die 
ihnen Gleichgestellten, deren Versicherungszeiten zuletzt 
in der Bundesrepublik Deutschland oder in Frankreich 
zurückgelegt worden sind, sowie deren anspruchsberech- 
tigte Familienangehörigen, 

c) die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer oder die 
ihnen Gleichgestellten, die während ihrer Zugehörigkeit 
zur deutschen Sozialversicherung den längsten Teil 
ihrer Versicherungszeiten im Gebiet der Bundesrepublik 
Deutschland zurückgelegt haben, sowie deren anspruchs- 
berechtigte Familienangehörigen, 

d) alle anderen Personen, die durch eine Verwaltungsver- 
einbarung für die Durchführung des Abkommens näher 
bezeichnet werden können. 

2. Bei der Aiwendung des deutschen Sozialversichcrungsrechts auf 
die außerhalb der Bundesrepbulik Deutschland zurückgelegten 
Versicherungszciten gelten für die Feststellung der Ansprüche der 
in der vorstehenden Nr. 1 bezeichneten Personen die Regelungen, 
die anzuwenden wären, wenn die Berechtigten in der Bundes- 
republik Deutsdiland ansässig wären. 


3. Innerhalb der in Nr. 1 umschriebenen Personengruppen kommen 
in Betracht: 
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a) — du cöte fran^ais, les ressortissants de la Republiquc 

Fran^aise et des Etats et territoires associes, les ressor- 
tissants fran^ais du Condomlnium des Nouvellcs- 
Hebrides, les ressortissants Tunisiens et Marocains; 

b) — du cote allemand, les personnes ayant la nationalite 

allemande et relevant de Tautorite du Gouvernement 
de la Republique Federale d’Allemagne, ainsi que les 
autres personnes relevant de Tautorite de ce seul 
Gouvernement. 

4. ) — Les dispositions de la Convention Generale ne sauraient en 

aucun cas faire ediec a celles de Paccord qui sera realise entre 
les pays Interesses en vue de coordonner les differents regimes 
de securite sociale dont beneficient actuellement les bateliers 
du Rhin. 

5. ) — Sous reserve des possibilites de transfert resultant des accords 

de paiement en vigueur ou a intervenir et des dispositions 
relatives aux sequestres, les arrerages des rentes et pensions 
visees a Farticle 34, paragraphe 1er de la Convention Gene- 
rale incombant a la date de la mise en vigueur de la Conven- 
tion aux organismes de Fun ou l’autre pays et echus avant 
ladite date, sont regles aux beneficiaires comme s’ils avaient 
ete Verses a un compte d’attente tenu par Lorganisme 
debiteur. 

Au cas ou des paiements auraient ete effectues aux benefi- 
ciaires aut lieu et place de Torganisme d'un pays, par un 
organisme de securite sociale de l’autre pays, ce dernier devra 
etre rembourse des sommes payees par lui. Dans ce cas, ce 
remboursement sera impute sur le montant defini au premier 
alinea. 

6. ) — L’accord complementaire n^ 4 recevra application en ce qui 

concerne les obligations des organismes et institutions de 
securite sociale des deux pays nonobstant toutes restrictions 
aportees posterieurement ä la signaturc de la Convention 
generale par la legislation de Fun des pays contractants au 
droit des beneficiaires dudit accord ä l’egard des organismes 
ou institutions de securite sociale de ce pays. 

7. ) — L’accord complementaire n^ 4 ayant pour objet d’assurer 

une compensation definitive entre des charges incombant aux 
organismes ou institutions de securite sociale des deux pays 
contractants, les organismes ou institutions d’un pays ne pro- 
cederont a partir de la siganture de la Convention a aucun 
paiement (ou transfert) de prestations allant a Fencontre des 
dispositions de cet accord. 

8. ) — Les aiitorites administratives de la Republique Federale 

d’Alkmagne prendront toutes mesures utiles pour signaler 
aux autorites administratives francaises les travailleurs non 
beneficiaires de la Convention generale recrutes en France, au 
titre du Service du travail obligatoire, occupes en Allemagne 
entre le 1er juillet 1940 et Ic 8 mai 1945 et revenus en France 
posterieurement a cette date, au profit desquels les institu- 
tions d'assurances sociales allemandes serviraient des presta- 
tions du fait des ptTiodes de travail susvisees. 
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4. 


5. 


a) auf französischer Seite die Staatsangehörigen der Fran- 
zösischen Republik und der assoziierten Staaten und Ge- 
biete, die französischen Staatsangehörigen des Condo- 
miniums der Neuen Hebriden, die tunesisdien und 
marokkanischen Staatsangehörigen, 

b) auf deutscher Seite die Personen, die die deutsche Staats- 
angehörigkeit besitzen und der Oberhoheit der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutsdiland unterliegen sowie 
die anderen Personen, die der Oberhoheit nur dieser Re- 
gierung unterliegen. 


Die Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens berühren in 
keinem Fall diejenigen des Abkommens, das zwisdien den betei- 
ligten Ländern über die Koordinierung der verschiedenen Systeme 
der sozialen Sicherheit, denen gegenwärtig das fahrende Personal 
in der Rheinschiffahrt angehört, in Kraft gesetzt werden wird. 


Vorbehaltlich der sich aus den in Kraft befindlichen oder abzu- 
schließenden Zahlungsabkommen ergebenden Transfermöglich- 
keiten sowie der Bestimmungen über Sequestrierungen werden die 
Pjjckstände der im Artikel 34 § 1 des Allgciiicineii Abkommens 
bezeichneten Renten, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens des Ab- 
kommens den Versichcrungs trägem des einen oder des anderen 
Landes zufallen und vor diesem Zeitpunkt fällig waren, gegen- 
über den Berechtigten so geregelt, als ob sie von dem verpflich- 
teten Versicherungsträger auf ein Sperrkonto überwiesen worden 
wären. 


Falls an die Berechtigten Zahlungen anstatt von dem Versiche- 
rungsträger eines Landes durch einen Versicherungsträger des 
anderen Landes tatsächlich geleistet worden sind, so hat der letzt- 
genannte Versicherungsträger Anspruch auf Erstattung der von 
ihm gezahlten Summen. In diesem Falle wird diese Erstattungs- 
zahlung auf den im ersten Absatz definierten Betrag angerechnet. 

6. Die Vierte Zusatzvereinbarung wird hinsichtlich der Verpflich- 
tungen der Versicherungsträger beider Länder ungeachtet aller 
Beschränkungen angewendet werden, die nach Unterzeichnung des 
Allgemeinen Abkommens durch die Gesetzgebung eines der ver- 
tragschließenden Länder in Bezug auf den sich aus dieser Ver- 
einbarung ergebenden Anspruch der Berechtigten gegen einen 
Vcrsichcrungsträger dieses Landes licibeigcfüiirL werden. 

7. Da die Vierte Zusatzvereinbarung einen endgültigen Ausgleich 
zwischen den Verpflichtungen bezweckt, die den Versicherungs- 
trägern der beiden vertragschließenden Länder obliegen, werden 
die Versicherungsträger eines Landes nach der Unterzeichnung des 
Abkommens keine Zahlungen oder Transferierungen von Lei- 
stungen vornehmen, die den Bestimmungen dieser Vereinbarung 
entgegenstehen. 

8. Die Verwaltungsbehörden der Bundesrepublik Deutschland wer- 
den alle geeigneten Maßnahmen treffen, um den französischen 
Verwaltungsbehörden die Arbeitnehmer bekannt zu geben, die 
keinen Leistungsanspruch nach dem Allgemeinen Abkommen 
haben, in Frankreich zur Beschäftigung In Deutschland zwischen 
dem 1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 dienstverpflichtet wurden 
und nadi diesem Zeitpunkt nach Frankreich zurückgekehrt sind, 
falls die deutschen Versicherungsträger zu Gunsten dieser Per- 
sonen Leistungen auf Grund der genannten Beschäftigungszeiten 
gewähren sollten. 
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9. ) — L’pxcord complementaire n® 2 relatif aux travailleurs fron- 

taliers entrcra en vigueur Ic 1er septembre 1950. 

10. ) — Le present protocole sera approuv6 par diacun des pays con- 

tractants. 


Fait en double exemplaire k Paris, le 10 juillet 1950 en francais et 
cn allemand, les deux textes faisant egalement foi. 


Poiir le Gouvernenment de la 
Republique Federale Allemande: 

(s.) Sdieuble 
(s.) J, Eckert 


Pour le Gouvernement de la 
Republique Fran^aise: 

(s.) Jean Serres 
(s.) Pierre Laroque 
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9. Die Zweite Zusatzvercinbarung über die Grenzgänger wird am 
1. September 1950 in Kraft treten. 

10. Dieses Protokoll muß von jedem der vertragsdiließenden Länder 
gebilligt werden. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung in 
deutsdier und französischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden 
Sprachen verbindlich ist. 


Für die Regierung der 
Bundesrepublik Deutsdiland 

gez. Sdieuble 
gez. J. Eckert 


Für die Regierung der 
Französischen Republik 

gez. Jean Serres 
gez. Pierre Laroque 
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Protocole Special 


Au moment de signer la Convention entre la Republiquc 
Federale d’Allemagne et la France les Parties Contractantes ont 
declare, d’un commun accord, ce qui suit: 


Les dispositions du paragraphe 1er de l’article 3 de la ccnvention 
ne sont pas applicables: 

1. — aux membres des forces alliees relevant de Pautorite du Haut 

Commissaire de la Republique Fran^aise en Allemagne. 

Le terme „forces alliees“ s’entend au sens de la loi n^ 2 du 
21 septembre 1949 edictee par le Conseil de la Haute Com- 
mission alliee ou des textes ulterieurs qui pourraient modifier 
cette loi. 

2. — aux beneficiaires du decret du 16 septembre 1947 portant ap- 

plication des legislations de securite sociale aux travailleurs 
salaries ou assimiles des professions non agricoles travaillant 
dans les territoires occupes d’Allemagne sous rcserve des 
mesures qui pourraint etre prises par le Gouvernement Fran- 
9ais pour reduire le champ d’application de cc d&ret. 


Fait en double exemplaire 
A Paris le 10 juillet 1950 

en fran^ais et en allemand, les deux textes faisant egalement 
foi. 


Pour le Gouvernement de la 
Republique Federale Allemande: 

(s.) Scheuble 
(s.) J. Eckert 


Pour le Gouvernement de la 
Republique Fran^aise: 

(s.) Jean Serres 
(s.) Pierre Laroque 
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S onderpr otokoll 


Bei der Unterzeichnung des Allgemeinen Abkommens zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und Frankreich über die Soziale Sicher- 
heit haben die vertragschließenden Teile in gemeinsamer Verein- 
einbarung Folgendes erklärt: 

Die Bestimmungen des Artikels 3 § 1 des Abkommens finden keine 
Anwendung auf: 

1. die Angehörigen der alliierten Streitkräfte, die der Oberhoheit des 
Hohen Kommissars der Französischen Republik in Deutsdhland 
unterstehen. 

Der Ausdruck „alliierte Streitkräfte‘‘ ist im Sinne des vom Rate 
der Alliierten Hohen Kommission unter dem 21. September 1949 
erlassenen Gesetzes Nr. 2 oder etwaiger später hierzu ergehender 
Änderungen zu verstehen. 

2. die Personen, auf die sich der Erlaß vom 16. September 1947 
„über die Anwendung der Gesetzgebungen über soziale Sicherheit 
auf gegen Entgelt beschäftigte Arbeitnchracr oder ilmen Gleich- 
gestellte in nichtlandwirtschaftlichen Berufen, die in den besetzten 
Gebieten Deutschlands beschäftigt sind** bezieht, vorbehaltlich 
der Maßnahmen, die die Französische Regierung zur Einschrän- 
kung des Anwendungsbereichs dieses Erlasses treffen könnte. 

Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung in 
deutscher und französischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden 
Sprachen verbindlich ist. 


Für die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland 

gez. Scheuble 
gez. J. Eckert 


Für die Regierung der 
Französischen Republik 

gez. Jean Serres 
gez. Pierre Laroque 



Protocole Final 


Au moment de signer la Convention Generale de Sccuritc 

Sociale entre la Republique Fcderale d’Allemagne et la France, les 

pcirties contractantes ont declare ce qui suit: 

1. — Les dispositions de la Convention visant l’assurance invalidite 

sont applicables au regime d’assurance pensions des employes 
de la Republique Federale d’Allemagne. 

2. — Un arrangement administratif special determinera, en tant 

que de besoin, les modalites du service des prestations en 
nature dans le cas d’accidents du travail survenant dans un 
pays autre que celui oü la victime est assuree. 

3. — A propos de Particle 10 de FAccord Complementaire n® 1, 

la delegation allemande a demande que les pensions d’invali- 
dite professionnelle des assurances minieres des deux pays 
soient soumises aux memes regles d’ouverture du droit et de 
liquidation que les pensions attribuees dans le cas d’invalidite 
generale. La delegation fran^aise n’a pas cru pouvoir acceder, 
en Fetat de ses elements d’information, a la demande de la 
delegation allemande. Elle se reserve de proceder a une 
nouvelle etude de la question en vue d'une negociation ulte- 
rieure eventuelle. 

4. — La delegation allemande a demande que soient fixees dans 

un dclai aussi court que possible les modalites d'attribution 
eventuelle des allocations fran^aises de vieillesse non contri- 
butives aux ressortissant allemands ayant en France une cer- 
taine duree de residence. La delegation Fran^aise a pris acte 
de cette demande. 

5. — La ddegation allemande a fait connaitre que, de Favis des 

autorites competentes allemandcs, les dispositions de Faccord 
franco-allemand de paiement ne permettent pas de realiser le 
transfert des arrerages de pensions corrcspondant aux 
periodes anterieures a la mise en vigueur de la Convention 
Generale sur la Securite Sociale, le paiement de ces arrerages 
n’ayant pas le caractere de versement courant au sens de 
cet accord. 

La ddegation frangaise, sans vouloir contester Finterpre- 
tation ainsi donnee de Faccord de paiement franco-allemand, 
a ete dans Fobligation de declarer que Ic transfert des arre- 
rages anciens de pensions est une condition de la mise en 
application de la Convention, et que celle-ci ne pourra, des 
lors, prendre un caractere definitif que lorsqu’un accord sera 
intervenu permettant Fexecution dudit transfert. 

Les deux delegations se declarent d’accord pour demander 
que la Commission mixte competente soit salsie de la question 
en vue de lui trouver une solution avant la ratification de la 
Convention. 

6. — Le Gouvernement francais, soucieux d’assurer aux re- 

sortissants de pays tiers qui auralent travaille successivement 
sur le territoire de l’une et de Fautre des parties contractantes 
et a leurs ayants droit les prestations et notamment les pensions 
et les rentes auxquelles les annees de travail et les cotisations 
versees leur ouvrent legltimement droit a demande que le 
benefice de la Convention Generale fut ouvert aux ressortis- 
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Sdilußprotokoll 

Bei der Unterzeichnung des Allgemeinen Abkommens zwischen der 

Bundesrepublik Deutschland und Frankreich über die Soziale Sidier- 

heit haben die vertragschließenden Teile folgendes erklärt: 

1. Die in dem Abkommen vorgesehenen Bestimmungen über die In- 
validitätsversicherung beziehen sich auch auf die deutsche Ange- 
stelltenversicherung. 

2. Durch ein besonderes Verwaltungsabkommen wird, soweit er- 
forderlich, das Nähere über die Gewährung von Sachleistungen 
für Arbeitsunfälle bestimmt werden, die ein Versicherter nicht 
in dem Lande, in dem er versidiert ist, erleidet. 

3. Zu Artikel 10 der Ersten Zusatzvereinbarung hat die Deutsche 
Delegation eine Regelung vorgeschlagen, nach der die Berufs- 
unfähigkeitsrenten der Knappschaftsversicherung beider Länder 
nach den gleichen Grundsätzen wie die wegen allgemeiner Invali- 
dität zu gewährenden knappschaftlichen Renten festgestellt und 
gezahlt werden sollen. Die Französische Delegation hat geglaubt, 
nach den ihr gegenwärtig vorliegenden Unici lagen dem Vorschlag 
der Deutschen Delegation nicht entsprechen zu können. Sie behält 
sich vor, die Frage im Hinblick auf eine etwaige spätere Verhand- 
lung erneut zu prüfen. 

4. Die Deutsche Delegation hat vorgeschlagen, möglichst bald das 
Nähere über die Gewährung der nicht auf Beiträgen beruhenden 
französischen Altersfürsorgcrenten an deutsche Staatsangehörige, 
die schon seit längerer Zeit in Frankreich ansässig sind, zu be- 
stimmen. Die Französische Delegation hat von diesem Vorschlag 
Kenntnis genommen. 

3. Die Deutsche Delegation hat davon Kenntnis gegeben, daß nadi 
Auffassung der zuständigen deutschen Behörden ein Transfer 
von Renten, die aus der Zeit vor dem Inkrafttreten des Allge- 
meinen Abkommens über die Soziale Sicherheit rückständig sind, 
nach den Bestimmungen des gegenwärtig geltenden deutsch-fran- 
zösischen Zahlungsabkommens nicht zulässig ist, da die Zahlung 
der Rückstände nicht die Eigenschaft von laufenden Zahlungen 
im Sinne dieses Abkommens hat. 

Die Französische Delegation hielt es, ohne dieser Auslegung des 
deutsch - französischen Zahlungsabkoimiicns widersprechen zu 
wollen, für notwendig zu erklären, daß der Transfer der uner- 
ledigten Rentenrückstände Voraussetzung für die Anwendung des 
Abkommens ist, und daß dieses Abkommen folglich nur dann 
einen endgültigen Charakter annehmen kann, wenn eine Verein- 
barung, welche die Durchführung des Transfers gestattet, be- 
schlossen sein wird. 

Die beiden Delegationen erklären bereinstimmend dafür Sorge 
tragen zu wollen, daß die zuständige Gemlsdite Kommission sich 

mit dieser Frage befaßt, um vor der Ratifizierung des Abkommens 
dafür eine Lösung zu finden. 

6. Die Französische Regierung legt Wert darauf, den Staatsange- 
hörigen dritter Länder, die nacheinander in dem Gebiet des einen 
und des anderen der vertragschließenden Teile beschäftigt ge- 
wesen sind, sowie deren anspruchsberechtigten Familienangehöri- 
gen die Leistungen, insbesondere die Renten zu gewährleisten, auf 
die sie durch die zurückgelegten Beschäftigungsjahre und die ent- 
richteten Beiträge einen Reditsanspruch haben. Sie hat deshalb 
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sants de tous les pays ayant signe avec la France une Conven- 
tion Generale de Securite Sociale, pour les periodes de travail 
passees sur le territoire de la Republique Federale d’Allemagne 
et sur le territoire frangais. La delegation allemande a fait 
connaitre qu’elle saisirait de la question le Gouvernement de 
la Republique Federale d’Allemagne. 


Fait a Paris, le 10 juillet 1950, en double exemplaire allcmand 
et fran^ais, les deux textes faisant egalement foi. 


Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la 

Republique Federale d’Allemagne, Republique Fran^aise, 


(s.) Sdieuble 
(s.) J. Eckert 


(s.) Jean Serres 
(s.) Pierre Laroque 
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vorgeschlagen, daß die Vorteile des Allgemeinen Abkommens den 
Staatsangehörigen aller Länder zugänglich gemacht würden, die 
mit Frankreich ein Allgemeines Abkommen über die Soziale 
Sicherheit geschlossen haben, und zwar für die im Gebiet der 
Bundesrepublik Deutsdiland und auf französischem Gebiet zu- 
rückgelegten Beschäftigungszeiten. Die Deutsche Delegation hat 
erklärt, sie werde diese Frage der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland unterbreiten. 

Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung in 
deutscher und französischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden 
Sprachen verbindlidi ist. 

Für die Regierung der Für die Regierung der 

Bundesrepublik Deutschland Französischen Republik 

gez. Scheuble gez. Jean Serres 

gez. J. Eckert gez. Pierre Laroque 
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Memorandum 


zum 

Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 
land und Frankreich über die Soziale Sicherheit nebst vier Zusatz- 
vereinbarungen und dazugehörigen Protokollen 


In der Zeit vom 8. bis 20. Mai und vom 4. bis 10. Juli 1950 haben 
in Paris auf Einladung der französischen Regierung Verhandlungen 
über den Abschluß eines deutsch-französischen Abkommens über die 
soziale Sicherheit stattgefunden. 

Die Verhandlungen haben am 10. Juli 1950 zur Unterzeichnung fol- 
gender Dokumente geführt: 

1. Allgemeines Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 
land und Frankreich über die Soziale Sicherheit, 

2. Erste Zusatzvereinbarung über das System der Sozialen Sicher- 
heit für Arbeitnehmer der Bergwerke und gleichgestellter Unter- 
nehmen, 

3. Zweite Zusatzvereinbarung über das System der Sozialen Sicher- 
heit für Grenzgänger, 

4. Dritte Zusatzvereinbarung betr. die Lage der Flüchtlinge und 
verdrängten Personen in Angelegenheiten der sozialen Sicherheit, 
die nacheinander oder abwechselnd in der Bundesrepublik 
Deutschland und in Frankreich beschäftigt sind oder gewesen 
sind, 

5. Vierte Zusatzvereinbarung betr. die in Deutschland zwischen dem 
1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 beschäftigt gewesenen fran- 
zösischen Arbeitskräfte und die in Frankreich zwischen dem 
8. Mai 1945 und dem 30. Juni 1950 beschäftigt gewesenen deut- 
schen Arbeitskräfte, 

6. Allgemeines Protokoll, 

7. Sonderprotokoll, 

8. Schlußprotokoll. 

L Zum Allgemeinen Abkommen 

1. Zum Abschnitt I — Allgemeine Grundsätze 

Das Allgemeine Abkommen bildet die Grundlage zur Regelung der 
Beziehungen zwischen den beiden vertragschließenden Ländern auf 
dem Gebiet der sozialen Sicherheit (Sozialversicherung). 

Darin sind eingeschlossen 

a) die Krankenversicherung (Versicherung für den Fall der Krank- 
heit, der Mutterschaft und des Todes — Sterbegeld — ), 

b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen Arbeitsunfälle und 
Beru f skr ankheiten) , 

c) die Rentenversicherungen für den Fall der Invalidität oder der Be- 
ruf sunfähigkeit, des Alters und des Todes, 

d) das französische System der Familienbeihilfen. 


48 



Nicht einbegriffen ist die Arbeitslosenversicherung, da in Frankreich 
eine der deutschen Arbeitslosenversicherung vergleichbare Versiche- 
rung nicht besteht. 

Artikel 1 stellt die beiderseitigen Staatsangehö- 
rigen in ihren Rechten und Pflichten auf dem Gebiet der sozialen 
Sicherheit einander gleich. 

Artikel 2 umschreibt die beiderseitigen Gesetzgebungen, 
die unter das Abkommen fallen. 

Artikel 3 legt in § 1 fest, daß für die Zuständigkeit der 
beiderseitigen Sozialversicherungen der Besdiäftigungsort maßge- 
bend ist. Von diesem Grundsatz werden im § 2 für bestimmte 
Gruppen von Beschäftigten Ausnahmen gemacht, um die praktische 
Durchführung zu erleichtern. Es handelt sich um Personen, die ent- 
weder zu einer vorübergehenden Beschäftigung in das andere Land 
entsandt werden oder um Beschäftigte bei den von der Landesgrenze 
durchschnittenen Unternehmen oder um Beschäftigte bei Verkehrs- 
unternehmen oder bei amtlichen Verwaltungsstellen an der Grenze, 
ln allen diesen Fällen richtet sich die Zuständigkeit der beiderseitigen 
Versicherten nach dem Sitz des Unternehmens. 

Artikel 4 regelt die Versicherungszugehörigkeit 
von Bediensteten bei den beiderseitigen Kon- 
sularbehörden. Hierfür ist ebenfalls grundsätzlich der Be- 
schäftigungsort maßgebend; jedoch unterliegen Bedienstete, die die 
Staatsangehörigkeit des durch die Konsularbehörde vertretenen 
Landes besitzen, der Versicherung ihres Heimatlandes, es sei denn, 
daß sie mir 2iustimmung ihrer Heimatregierung für die Versicherung 
in ihrem Beschäftigungsland optieren. Nach Errichtung von diplo- 
matischen Vertretungen soll Artikel 4 auf sie ausgedehnt werden. 

2. Z um Abschnitt II — Besondere Bestimmungen 

Zu Kapitel 1 — Krankenversicherung 

Die Regelung der Krankenversicherung weicht von derjenigen ab, 
die in den vom Deutschen Reich mit einer Reihe europäischer Staaten 
geschlossenen Abkommen enthalten ist. Sie folgt vielmehr einer 
neuen Konzeption, die sowohl Frankreich ceit 1945 in 14 Abkom- 
men mit europäischen Staaten durchgesetzt als auch ihren Nieder- 
schlag in dem multilateralen Übereinkommen der Mächte des Brüs- 
seler Paktes (Belgien, Frankreich, Luxemburg, Niederlande und Ver- 
einigtes Königreich) vom 7. November 1949 — Bundcsarbeltsblatt 
1950 Nr. 3 S. 109 — gefunden hat. Diese Konzeption besteht darin, 
daß Versicherte, die von einem Land in das andere übersiedeln, 
Leistungen der Krankenversicherung des Einwanderungslandes nur 
erhalten können, wenn sie in diesem Land bereits eine versicherte 
Beschäftigung ausgeübt haben und sich in diesem Lande aufhalten. 
Für die Leistungen im Falle der Krankheit ist außerdem grundsätz- 
lich Voraussetzung, daß die Krankheit nach dem Eintreffen des Ver- 
sicherten im Gebiete des Einwanderungslandes ausgebrochen ist, um 
dadurch zu verhindern, daß das Einwanderungsland Lasten aus ,, im- 
portierten“ Krankheiten übernimmt. Schließlich ist für die Famllien- 
krankenhllfe im Einwanderungsland Voraussetzung, daß die Fami- 
lienangehörigen dort mit dem Versicherten in häuslicher Gemein- 
schaft Zusammenleben; bleiben die Familienangehörigen im Aus- 
wanderungsland zurück, so obliegt die Familienkrankenpflegc der 
Versicherung des Auswanderungslandes. Wenn die vorgenannten 
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Voraussetzungen erfüllt sind, so werden die in den beiden Ländern 
zurückgelegten Versicherungszeiten für den Erwerb des Leistungs- 
anspruchs zusammengerechnet; insoweit bilden dann die beiderseiti- 
gen Sozialversicherungen eine Einheit. Irgendwelche Erstattungen 
zwischen den beiderseitigen Krankenversicherungen finden nicht 
statt. Nur für Grenzgänger sind in der Zweiten Zusatzvereinbarung 
Erstattungszahlungen vorgesehen. 

Es kann keinem Zweifel unterliegen, daß sich diese Regelung vor 
allem zu Gunsten eines Einwanderungslandes auswirkt. Unter den 
gegenwärtigen Bedingungen ist im Verhältnis zwischen den beiden 
vertragschließenden Ländern Frankreich überwiegend Einwande- 
rungsland und die Bundesrepublik Deutschland Auswanderungsland. 
Trotz schwerwiegender Bedenken hat sich die deutsche Delegation 
bereitgefunden, die französische These über die Regelung der Kran- 
kenversicherung anzunehmen, da hiervon das Zustandekommen des 
Abkommens abhing und es außerdem notwendig erschien, die 
deutsche Sozialversicherung in die seit 1945 zwischen den westeuro- 
päischen Staaten entwickelten bilateralen und multilateralen Rechts- 
beziehungen auf dem Gebiet der Sozialversicherung einzufügen. 

Artikel 5 § 1 regelt die Voraussetzungen für die Krankenhilfe, 
Artikels §2 diejenigen für die Woche nhilfe und Artikel 7 
diejenigen für das Sterbegeld bei Versicherten, die ihre Beschäf- 
tigung von einem vertragschließenden Land in das andere verlegen. 
Die genannten Vorschriften enthalten die vorstehend gekennzeichne- 
ten Grundsätze. Artikel 5 § 2 enthält eine in den früher vom Deut- 
schen Reich geschlossenen Verträgen nicht enthaltene Besonderheit 
über die Aufbringung der Kosten im Falle der Wochenhilfe. Diese 
Besonderheit entspricht ebenfalls einer neuartigen Konzeption. Da- 
nach werden die Mutterschaftsleistungen von dem Versicherungs- 
träger getragen, dem der Versicherte zum vermutlichen Zeitpunkt 
der Empfängnis oder in der unmittelbar vorausgegangenen Zeit an- 
gehört hat. Dadurch soll allein ein natürlicher Beweggrund für die 
Kostentragung maßgebend sein und nicht eine nachträgliche Willens- 
entscheidung des Versicherten darüber, ob bei der Geburt oder bei 
der erstmaligen Inanspruchnahme der Versichcrungslcistungen 
er diesem oder jenem Versicherungsträger angehören will. 

Artikel 6 entspricht inhaltlich dem Artikel 10 des oben ge- 
nannten multilateralen Abkommens der Brüsseler Paktmächte und 
bestimmt, daß die Familienkrankenhilfe und die Familienwochen- 
hilfe auschließlich von den Versicherungsträgern des Landes gewährt 
und getragen werden, in dem die Familienangehörigen wohnen. Die 
dadurch der deutschen Krankenversicherung entstehenden Aufwen- 
dungen können nach dem gegenwärtigen Stand der in Frankreich 
beschäftigten deutschen Arbeitskräfte auf 750 000 bis höchstens 
1 Milk DM jährlich veranschlagt werden. 

Artikel 8 regelt die Krankenversicherung der 
R c n t n e r und zwar zu Lasten des Wohnsitzlandes der Rentner, 
falls die Rente auf einer Zusammenrechnung von Versicherungs- 
zeiten beruht. Für die übrigen Fälle soll näheres in einer Zusatz- 
vereinbarung geregelt werden. 

Zu Kapitel 2 — Invaliditätsversicherung 

Die im Abkommen enthaltene Regelung über die Invaliditäts- 
versicherung beruht ebenfalls auf einer neuartigen, seit 1945 ent- 
wickelten Konzeption, die sowohl in den in Frankreich geschlosse- 
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nen Sozialvcrsicherungsabkommen als auch in den multilateralen 
Abkommen der Brüsseler Paktmächte ihren Niederschlag gefunden 
hat. Sie weicht von der früher üblichen Regelung ab, nach der die 
wegen Invalidität zu gewahrenden Renten ebenso behandelt werden 
wie die Alters- und Hinterbliebenenrenten. Die neuartige Regelung 
besteht dann, daß 

a) — wie früher — für Wartezeit und Anwartschaft die beider- 
seitigen Versidierungszeiten zusammengerechnet werden, 

b) die Invaliditätsrente jedoch — im Gegensatz zur Alters- und 
Hinterbliebenenrente — nicht von den beiderseitigen Ver- 
sicherungen gemeinsam nach dem pro-rata-temporis-Ver- 
fahren getragen wird, sondern ausschließlich von der Versiche- 
rung des Landes, in dem der Versicherte zur Zeit des Eintritts 
der Invalidität mindestens ein Jahr unmittelbar vorher ver- 
sichert war, und zwar unter Anrechnung der im anderen 
Vertragsstaat zurückgelegten Versicherungszeiten, 

c) eine gegenseitige Kostenerstattung nicht stattfindet, sondern 
die für die Rentenfestsetzung zuständige Versicherung allein 
die Kosten trägt, und zwar auch für die im anderen Land 
zurückgeiegten Versicherungszelten. 

Ls läßt sich nicht mit hinreichender Sicherheit abschätzen, ob die 
vorstehend gekennzeichnete Regelung sich finanziell mehr zu 
Gunsten des Elnwanderungs- oder des Auswanderungslandes aus- 
wirken wird. Im Verhältnis zwischen Deutsdiland und Frankreich 
kann damit gerechnet werden, daß ein erheblicher Teil der in 
Frankreich arbeitenden deutschen Arbeitskräfte dort verbleiben 
wird, während der andere Teil vor Eintritt der Invalidität nacJi 
Deutschland zurückkehrt. Auf lange Sicht gesehen, kann mit einem 
Gleichgewicht der auf beiden Seiten entstehenden Lasten gerechnet 
werden. 

Artikel 9 §§ 1 u n d 2 regeln die Z u s a m m e n r e c h n u n g 
der V e r s 1 c h c r u n g s z e i t c n für Wartezeit und Anwart- 
schaft. 

Artikel 9 §§3und4 enthalten die vorstehend umschriebenen 
Grundsätze der Zuständigkeit und der Kostentragung 
für die Gewährung der Invaliditätsrente. 

Artikel 9 §§ 5 b i s 7 enthalten Berechnungsregeln 
für die Invaliditätsrente. Wenn die deutsche Versicherung die Pvcntc 
zu gewähren und zu tragen hat, so hat sie die Rente für die deut- 
schen Versicherungszeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften zu 
berechnen und außerdem Steigerungsbeträge für die französischen 
Versicherungszciten zu gewähren, und zwar auf der Grundlage des 
durchschnittlidien Steigerungsbetrages, der auf die nach deutschem 
Recht zurückgelegten Versicherungszeiten entfällt. 

Artikel 10 enthält eine Sonderbestimmung über die 
Wiedergewährung von ruhenden oder weggefallenen Invaliditäts- 
renten. 

Artikel 11 legt fest, daß die Invaliditätsrente vom 60. Lebens- 
jahr ab in eine Altersrente abgewandclt und dann nach den 
Bestimmungen des Kapitels 3 gewährt und getragen wird. 

Zu Kapitel 3 — Alters- und Hinterbliebenenversicherung 

Die Regelung der Alters- und Hinterbliebenen Versicherung beruht 
auf den klassischen Grundsätzen, die seit jeher in bilateralen Ab- 
kommen üblich sind und auch in der Internationalen Konvention 
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Nr. 48 des Internationalen Arbeitsamtes ihren Niederschlag gefun- 
den haben. 

Artikel 13§§lund2 regelt die Zusammenrechnung 
der beiderseitigen Versicherungszeiten für 
Wartezeit und Anwartschaft. 

Artikel 13 §§ 3 bis 5 enthält Berechn ngsreg ein für 
die Alters- und Hinterbliebenenrenten nach den pro-rata-temporis- 
Verfahren. 

Artikel 14 enthält eine Sonderbestimmung für den Fall, 
daß ein Versicherter nur die Leistungsvoraussetzungen eines Landes 
erfüllt hat. 

Artikel 15 gibt den in beiden Ländern versichert gewesenen Per- 
sonen die Möglichkeit, auf die Anwendung des Abkommens zu ver- 
zichten, wenn dies für sie günstiger ist. 

Zu Kapitel 4 — Gemeinsame Bestimmungen für die Invaliditäts-, 
Alters- und Hinterbliebenenversicherungen 

Artikel 16 zieht aus dem im Artikel 1 festgelegten Grundsatz 
der Gleichbehandlung der beiderseitigen Staatsangehörigen für die 
Gewährung der Leistungen die wichtige Folgerung, daß 
alle innerstaatlichen Vorschriften, die die Gewährung der Leistungen 
vom Wohnsitz im Inland abhängig machen, für die beiderseitigen 
Staatsangehörigen ausgeschlossen werden. Dies bedeutet, daß die 
deutsche Versicherung den französischen Staatsangehörigen die Lei- 
stungen unter den gleichen Wohnsitzbedingungen gewähren muß wie 
den deutschen Staatsangehörigen und umgekehrt. Keinerlei Ein- 
schränkungen bestehen demnach, wenn die beiderseitigen Staatsange- 
hörigen in einem der beiden vertragschließenden Länder wohnen. 
Haben sie ihren Wohnsitz in einem dritten Land, so werden die 
Renten an die beiderseitigen Staatsangehörigen von jeder Versiche- 
rung unter den gleichen Voraussetzungen gewährt. 

Artikel 17 enthält eine technische Bestimmung und dient der 
Klarstellung. 


Zu Kapitel 5 — Familienbeihilfen 

Artikel 18 erleichtert die Gewährung der französischen Familien- 
beihilfen durch Zusammenrechnung der beiderseitigen Beschäfti- 
gungszeiten für den Erwerb des Anspruchs. 

Zu Kapitel 6 — Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 

Artikel 19 entspricht dem Artikel 16 des Abkommens und 
schließt innerstaatliche Vorschriften, die die Rentengewährung von 
dem Wohnsitz abhängig machen, für die beiderseitigen Staatsange- 
hörigen aus. 

Zu Kapitel 6 — Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 

Artikel 19 entspricht dem Artikel 16 des Abkommens und 
schließt innerstaatliche Vorsdiriften, die die Rentengewäh- 
rung von dem Wohnsitz abhängig machen, für die beiderseitigen 
Staatsangehörigen aus. 

Artikel 20 ergänzt den Artikel 19. 
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Die Artikel 21 und 22 dienen der Einheitlidikeit der Durdi- 
führung der Unfall versidierung und der Vermeidung von Doppel- 
Icistungen. 

3. Zu Abschnitt III 

Allgemeine und verschiedene Bestimmungen 

Artikel 23 stellt den üblichen Grundsatz der gegenseitigen und 
kostenlosen Verwaltungshilfe auf. 

Artikel 24 und 25 dienen der vereinfachten Durch- 
führung der beiderseitigen Sozialversicherungen. 

Artikel 26 erleichtert die Durchführung von Streitverfah- 
ren vor den beiderseitigen Versicherungsgerichten. 

Artikel 27 gibt eine Ermächtigung zum Abschluß von Ver- 
waltungsvereinbarungen und verpflichtet die beider- 
seitigen Behörden zur gegenseitigen Unterrichtung. 

Artikel 28 legt auf beiden Seiten die Verwaltungsbe- 
hörden fest, die für die Durchführung dieses Abkommens verant- 
wortlich sind. 

Artikel 29 enthält die Grundsätze über den gegenseitigen Zah- 
lungsverkehr. 

A r t i k el 30 läßt die innerstaatlichen Vorschriften über das 
Wahlrecht und die Wählbarkeit der Versicherten zu 
den Organen der Versicherungsträger unberührt. 

A. r t i k e 1 31 befreit die Versidierungsträger und die Versicherten 
/on sonst im zwischenstaatlichen Verkehr üblichen Formali- 
täten. 

Artikel 32 gibt die Ermächtigung zum Abschluß von Zusatz- 
vereinbarungen. 

Artikel 33 gibt die Möglichkeit zu einem Schiedsspruch- 
verfahren im Falle von Streitigkeiten bei der Durchführung 
des Abkommens. 

Artikel 34 enthält Übergangsbestimmungen über die 
Wiederaufnahme bisher ruhender oder bisher eingestellter Renten 
und die Anwendung des Abkommens auf bereits eingetretene Ver- 
sicherungsfälle. 

Artikel 35 regelt das Inkrafttreten. 

Artikel 36 regelt die Geltungsdauer und die Möglichkeit 
für die Kündigung des Abkommens. 

n. Z.«r Ersten Zusatzvereinbarung 

Diese Zusatzvereinbarung stellt zunächst den Grundsatz auf, daß 
das Allgemeine Abkommen auch für die beiderseitigen Knapp- 
schaftsversicherungen gilt. Darüber hinaus enthält es 
Sonderbestimmungen, die für die bergmännische Versicherung erfor- 
derlich sind. Von diesen Sonderbestimmungen sei besonders der Ar- 
tikel 10 hervorgehoben, da er für die wegen Berufsunfähigkeit zu 
gewährenden Knappschaftsrenten eine Ausnahmeregelung enthält. 
Diese Ausnahmeregelung war in den früher vom Deutschen Reich 
geschlossenen Verträgen nicht enthalten. Sie ist für die Bergleute 
nicht voll befriedigend. Es wird deshalb auf Ziffer 3 des SAluß- 
protokolls verwiesen, in dem die beiderseitigen Standpunkte zu die- 
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ser Frage festgehalten sind. Es besteht die begründete Hoffnung, 
daß nach Durchführung der europäischen Wirtschaftsordnung im 
Bergbau der Artikel 10 einer erneuten Prüfung mit dem Ziel unter- 
worfen wird, daß der Vorschlag der deutschen Delegation zur 
Annahme gelangen wird. 

Eine Besonderheit ist auch im Artikel 13 enthalten, der sich mit den 
Waisenrenten befaßt. Die in diesem Artikel enthaltene Regelung 
dient der Verwaltungsvereinfachung und führt zu keiner ungeredit- 
fertigten Lastenverteilung. 

IIL Zur Zweiten Zusatzvereinbarung 

Diese Vereinbarung regelt die gegenseitigen Bestimmungen für 
Grenzgänger in der Krankenversicherung, der Unfallversicherung 
und hinsichtlidi des französischen Systems der Familienbeihilfen. 

In der Krankenversicherung wird wegen der besonderen 
Eigenart des Beschäftigungsverhältnisses und des Wohnsitzes der 
Grenzgänger von den Grundsätzen des Allgemeinen Abkommens 
abgewidicn. Die Geldleistungen werden in dem Lande des Beschäf- 
tigungsortes gewährt und können von dem Grenzgänger im Rahmen 
des Zahlungsabkommens in das Land des Wohnsitzes transferiert 
werden. Die Sachleistungen können sowohl im Land des Beschäfti- 
gungsortes als auch im Land des Wohnsitzes gewährt werden. Sie 
gehen aber stets zu Lasten der für den Beschäftigungsort zuständigen 
Versicherung. Infolgedessen sind gegenseitige Erstattungszahlungcn 
durchzuführen. Die Grundsätze für diese Erstattungszahlungcn sind 
in der Zusatzverclnbarung fcstgclegt. Die Einzelheiten werden in 
einem Vcrwaltungsabkommcn und durch eine Gemisdite Kommission 
der beiden vertragschließenden Länder geregelt werden. 

Für die Unfallversicherung gelten etwa die gleichen 
Grundsätze wie für die Krankenversicherung. 

Die Regelung der Familienbeihilfen im Artikel 13 führt 
dazu, daß die in Frankreidi arbeitenden deutschen Grenzgänger nur 
dann Familienbeihilfen erhalten, wenn dies in einem Tarifvertrag 
für vergleichbare Arbeiter in Deutschland vorgesehen ist oder auch 
in Deutschland ein System der Familienbeihilfen errichtet wird. 

IV. Zur Dritten Zusatzvereinbarung 

Diese Vereinbarung sichert den Flüchtlingen und ver- 
drängten Personen, die als solche im Sinne der Internatio- 
nalen Konvention vom 15. Dezember 1946 anerkannt sind, im 
Rahmen des Allgemeinen Abkommens die gleichen Rechte wie den 
deutschen und französischen Staatsangehörigen, wenn und solange 
die genannten Personen in der Bundesrepublik Deutschland oder in 
Frankrcidb wohnen. 

V. Zur Vierten Zusatzvereinbarung 

Diese Vereinbarung enthält einen gegenseitigen Ausgleich zwischen 
den Leistungen der Sozialversicherung, die 

a) französischen Arbeitskräften, die in der Zeit vom 1. Juli 1940 
und 8. Mai 1945 in Deutschland beschäftigt gewesen sind, 

und 

b) den deutschen Arbeitskräften, die zwischen dem 8. Mai 1945 und 
dem 30. Juni 1950 in Frankreich beschäftigt gewesen sind. 
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aus den Beschäftigungsverhältnissen in den genannten Zeiträumen 
zustehen. 

Die Aufwendungen der erstgenannten Gruppe werden unter befrei- 
ender Wirkung für die deutsdie Versicherung von den französisdien 
Trägern der sozialen Sidierheit übernommen, während die zweite 
Gruppe unter befreiender Wirkung für die französisdien Träger der 
sozialen Sicherheit vom Zeitpunkt ihrer Rückkehr in die Bundesre- 
publik Deutschland von der deutschen Versicherung übernommen 
wird, falls die Anspruchsberechtigten Frankreich vor dem 1. Januar 
1951 verlassen haben oder werden. 

Diese Regelung gilt sowohl für die bereits festgestellten Leistungen 
als auch für die in den Rentenversicherungen erworbenen Anwart- 
schaften. 

Berücksichtigt man, daß die Zahl der in Deutschland während des 
Krieges besdiäftigt gewesenen Arbeitskräfte um ein Vielfaches höher 
war als die Zahl der nach dem Kriege in Frankreich beschäftigt ge- 
wesenen oder beschäftigten deutschen Arbeitskräfte, so wird offen- 
bar, daß die Regelung der Vierten Zusatzvereinbarung sich finan- 
ziell eindeutig zu Gunsten der deutschen Versicherung auswirkt. Es 
waren im Jahre 1944 etwa 800 000 Franzosen in Deutschland tätig 
und im Jahre 1949 nur 60 bis 70 000 Deutsche in Frankreich beschäf- 
tigt. Selbst wenn man nur damit rechnet, daß im Durchschnitt der 
Jahre 1940 bis 1945 etwa 400 000 Franzosen als Dienstverpflichtete 
oder als in ein freies Arbeitsverhältnis umgewandelte Kriegsge- 
fangene beschäftigt waren und die Durchschnittszahl der in Frank- 
reich in den Jahre 1945 bis 1950 beschäftigt gewesenen deutschen 
Arbeitskräfte etwa 100 000 betrug, so erkennt man gleichwohl die 
für Deutschland günstige Auswirkung der Vierten Zusatzverein- 
barung. 


VI. Zum Allgemeinen Protokoll 

Zifferlund2 enthalten eine eingehende Regelung über die Ab- 
grenzung der Verpflichtungen der Bundesre- 
publik Deutschland im Verhältnis zur früheren gesamt- 
deutschen Sozialversicherung. 

Z i ff e r 3 ergänzt diese Abgrenzung durch die Umschreibung der 
Personen, die auf den beiden Seiten als Staatsangehörige 
oder ihnen gleichgestellte Personen gelten. Auf 
deutscher Seite sind es die Personen, die die deutsche Staatsangehörig- 
keit besitzen und der Oberhoheit der Bundesrepublik unterliegen, 
sowie auch andere Personen, die der Oberhoheit dieser Regierung 
unterliegen (Flüchtlinge, Staatenlose und verdrängte Personen, die 
im Bundesgebiet ansäßig sind). 

Z i f f e r 5 enthält eine Regelung der Rückstände vonRen- 
t e n , die bis zur Unterbrechung der Rentenzahlung in den Jahren 
1944M5 fällig waren. Es handelt sich dabei um Unfallrenten, die 
nach der vom Deutschen Reich und von Frankreich ratifizierten 
Internationalen Konvention Nr. 19 des Internationalen Arbeits- 
amtes von beiden Seiten zu zahlen waren, sowie um deutsche Renten, 
die während des Krieges auf Grund einer Anordnung deutscher Be- 
hörden von deutschen Versicherungsträgern nach Elsaß-Lothringen 
übei-wiesen wurden. DieZifferS des Protokolls legt den grund- 
sätzlichen Anspruch auf diese Renten fest. Die Transferregelung 
dieser Rückstände bleibt jedoch Vorbehalten. Hierzu sind in Ziffer 5 
des Schlußprotokolls die beiderseitigen Standpunkte festgelegt wor- 
den. Es wird Sache der Gemischten Kommission für das deutsch- 
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französische Zahlungsabkommen sein, für den Transfer der Renten- 
rüdiständc eine Lösung zu finden. 

Ziffer 6 legt fest, daß etw^aige innerstaatliche Änderungen der 
bestehenden Regelungen tür die in der Vierten Zusatzver- 
einbarung erfaßten Personengruppen keinen Einfluß auf den 
Inhalt der Vierten Zusatzvereinbarung haben werden. 

Ziffer 7 stellt klar, daß sich aus der Vierten Zusatz Vereinbarung 
sowohl für die Vergangenheit als auch für die Zukunft keine 
gegenseitige Transferierung zwischen den vertrag- 
schließenden Ländern ergeben wird. 

Ziffer 8 bezieht sich auf Personen, die während des Krieges in 
Frankreich nach Deutschland dienstverpflichtet wurden, aber nicht 
die französische Staatsangehörigkeit besaßen. Wenn diese Personen 
nach Frankreich zurückgekehrt sind, so erhalten sie nach der inner- 
staatlichen französischen Gesetzgebung die Leistungen von den Trä- 
gern der französischen sozialen Sicherheit. Sic fallen aber nicht unter 
die Vierte Zusatzvereinbarung, da sich diese Vereinbarung nur auf 
französische und deutsche Staatsangehörige erstreckt. Wenn nun ein 
ehemalig dienstverpflichteter Angehöriger eines dritten Staates oder 
Staatenloser nunmehr seinen Wohnsitz abermals von Frankreich nadi 
Deutschland verlegt, so würde Frankreich die Leistungen einstellen, 
wenn sie dann der deutsche Versicherungsträger übernimmt. Dieser 
soll nach Ziffer 8 des Protokolls den französischen Träger davon be- 
nachrichtigen. 

Ziffer 9 soll ein möglichst frühzeitiges Inkrafttretendcr 
Zweiten Z u s a t z v e r e i n b a r u n g über die Grenz- 
gänge r in deren Interesse ermöglichen und setzt hierfür den 1. Sep- 
tember 1950 fest. 


VIL Zum Sonderprotokoll 

Dieses Protokoll enthält eine Sonderregelung für die fran- 
zösischen Staatsangehörigen, die in der Bundesrepublik Deutschland 
bei den französischen Streitkräften und den französischen Bc- 
satzungsbehörden beschäftigt sind. 

VIII. Zum Schlußprotokoll 
Ziffer 1 dient der Klarstellung. 

Ziffer 2 gibt die vorsorgliche Ermächtigung zum Abschluß eines 
Verwaltungsabkommens für die Gewährung von Sachleistungen bei 
Arbeitsunfällen, die ein Versicherter nicht in dem Land, in dem er 
versichert ist, erleidet. 

Zu Ziffer 3 wird auf die Ausführungen zur Ersten Zusatz- 
vereinbarung hingewiesen. 

Ziffer 4 enthält einen deutschen Vorschlag hinsichtlich der bei- 
tragsfreien Altcrsfürsorgerenten, die nach französischem Recht an 
Beschäftigte gezahlt werden, die infolge ihres vorgeschrittenen Alters 
nicht mehr die Voraussetzungen für die versicherungsmäßige Alters- 
rente erfüllen konnten. 

Zu Ziffer 5 wird auf die Ausführungen zu Ziffer 5 des Allge- 
meinen Protokolls verwiesen. 

Ziffer 6 enthält einen Vorschlag der französischen Regierung 
über die Einbeziehung der Angehörigen gewisser dritter Staaten in 
das Abkommen. 
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